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Notice to Readers

The Royal Gazette is officially published on-line.

Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted. 

Material submitted for publication must be received by
the Royal Gazette Coordinator no later than noon, at least
7 working days prior to Wednesday’s publication.
However, when there is a public holiday, please contact
the Royal Gazette Coordinator.

PROCLAMATION
Pursuant to Order in Council 2007-110, I declare that An Act to
Amend the Municipalities Act, Chapter 4 of the Acts of New
Brunswick, 2006, comes into force April 2, 2007.

This Proclamation is given under
my hand and the Great Seal of the
Province at Fredericton on March
29, 2007.

Thomas J. Burke, Q.C. Herménégilde Chiasson
Attorney General Lieutenant-Governor

Proclamations

Avis aux lecteurs

La Gazette royale est publiée de façon officielle en ligne.

Sauf pour le formatage, les documents sont publiés dans
la Gazette royale tels que soumis. 

Les documents à publier doivent parvenir à la coordonna-
trice de la Gazette royale, à midi, au moins 7 jours ou-
vrables avant le mercredi de publication. En cas de jour
férié, veuillez communiquer avec la coordonnatrice de la
Gazette royale.

PROCLAMATION
Conformément au décret en conseil 2007-110, je déclare le
2 avril 2007 date d’entrée en vigueur de la Loi modifiant la Loi
sur les municipalités, chapitre 4 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 2006.

La présente proclamation est faite
sous mon seing et sous le grand
sceau de la province, à Fredericton,
le 29 mars 2007.

Le procureur général, Le lieutenant-gouverneur,
Thomas J. Burke, c.r. Herménégilde Chiasson

Proclamations
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The Honourable Herménégilde Chiasson, Lieutenant Governor
of New Brunswick, is pleased to announce, effective immedi-
ately, the appointment of Capitain Terry Pollen, CFB
Gagetown, as Honorary Aide-de-Camp to the Lieutenant
Governor of New Brunswick.

MARCH 15, 2007
2007-83

Under subsection 2(2) of the Coroners Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints the following individuals as cor-
oners for the Province of New Brunswick, for a term of three
years, effective March 15, 2007:

(a) Peter Tremblay, Bathurst, New Brunswick;
(b) Louise Elias, Jacket River, New Brunswick;
(c) Nancy Cyr-Caron, St-Quentin, New Brunswick;

(d) Ambury Newman, Miramichi, New Brunswick;

(e) Scott Cowan, Miramichi, New Brunswick; and
(f) David Farrow, McKee’s Mills, New Brunswick.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

________________

MARCH 15, 2007
2007-84

Under paragraph 8(1)(c) of the Pharmacy Act, Chapter 100 of
the Acts of New Brunswick, 1983, as amended by section 10 of
An Act Respecting Health Professionals, Chapter 82 of the Acts
of New Brunswick, 1996, the Lieutenant-Governor in Council
appoints Raymond Goudreau, Moncton, New Brunswick, as lay
representative of the Council of the New Brunswick Pharma-
ceutical Society, for a term of three years, effective March 15,
2007.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

Notices

Orders in Council

L’honorable Herménégilde Chiasson, lieutenant-gouverneur du
Nouveau-Brunswick, est heureux d’annoncer, effectif immé-
diatement, la nomination du Capitaine Terry Pollen, Base mili-
taire Gagetown, à titre d’aide de camp honoraire au lieutenant-
gouverneur du Nouveau-Brunswick.

LE 15 MARS 2007
2007-83

En vertu du paragraphe 2(2) de la Loi sur les coroners, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme les personnes suivan-
tes coroners pour la province du Nouveau-Brunswick, pour un
mandat de trois ans, à compter du 15 mars 2007 :

a) Peter Tremblay, de Bathurst (Nouveau-Brunswick);
b) Louise Elias, de Jacket River (Nouveau-Brunswick);
c) Nancy Cyr-Caron, de Saint-Quentin (Nouveau-
Brunswick);
d) Ambury Newman, de Miramichi (Nouveau-
Brunswick);
e) Scott Cowan, de Miramichi (Nouveau-Brunswick); et
f) David Farrow, de McKee’s Mills (Nouveau-Brunswick).

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

________________

LE 15 MARS 2007
2007-84

En vertu de l’alinéa 8(1)c) de la Loi sur la pharmacie, chapitre
100 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1983, dans sa forme
modifiée par l’article 10 de la Loi relative aux professionnels de
la santé, chapitre 82 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1996,
le lieutenant-gouverneur en conseil nomme Raymond
Goudreau, de Moncton (Nouveau-Brunswick), représentant
non professionnel au conseil de l’Ordre des pharmaciens du
Nouveau-Brunswick, pour un mandat de trois ans, à compter du
15 mars 2007.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

Avis

Décrets en conseil
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005918 005918 N.-B. LTÉE
057339 057339 N. B. LTD.
059982 059982 N.B. Ltd.
504429 504429 NB LTEE
504815 504815 N.B. LTD.
506396 506396 N.B. LTD.
506870 506870 N.B. Ltd.
509307 509307 N.B. INC.
509368 509368 N.B. Ltd.
509438 509438 N.B. Ltd.
511905 511905 N.B. LTD.
514580 514580 N.B. Inc.
600583 600583 N.B. LTD.
601226 601226 N.B. Ltd
606092 606092 N.B. INC.
612229 612229 N.B. INC.
612308 612308 NB LTD.
612392 612392 N.B. Inc.
612393 612393 N.B. Inc.
612587 612587 NB INC.
612653 612653 N.B. Ltd.
612678 612678 N.B. Corp.
612712 612712 N.B. Ltd.
612803 612803 NB Ltd.
044948 A. & F. ARSENAULT 

CONSTRUCTION LTEE/LTD
054280 A.P.A. CONSTRUCTION INC.
612544 Able Answering Service Inc.
051755 ACADIAN TRADING 

INTERNATIONAL INC.
612630 AcadiBec Export Inc.
502499 AL’S MARINE ELECTRONIC’S & 

SUPPLIES LTD.
612626 ALBERT COUNTY PRIDE INC.
037329 ALOETTE COSMETICS OF NEW 

BRUNSWICK LTD.
502347 ANARTIK ELECTRICAL LTD.
601484 ASIAN PACIFIC BUSINESS 

DEVELOPMENT INCORPORATED
601351 ATLANTIC CANADA TOURIST 

ASSOCIATION INC.
052018 AUBE’S TRUCKING LTD.
509488 BEARDSLEY ROAD COLLISION 

CENTRE LTD.
506992 BEDELL TRUCKING LTD.
514621 BETTER CONSTRUCTION (2001) 

LTD.
607020 BLACK’S COUNTRY VENTURES 

INC.
049738 BOOKER REALTY II LTD.
002083 BOONE’S PLUMBING & HEATING 

LTD.
030395 BRAVO PIZZA RESTAURANTS LTD.
506994 BRENNAN’S PRODUCT BAR (1998) 

LTD.
512048 C & M Silviculture Ltd.
514577 Café Chaleur Coffee Ltée
612568 Cedar Valley Landscaping Inc.

511995 CENIT CANADA INVESTMENTS 
(CCI) INC.

509417 CENTURY PLACEMENT VENTURE 
PARTNERS INC.

500174 CHAISSON CARPENTRY LTD.
601445 CHARLOTTE ST. CONSULTING INC.
512087 COMMUNICATE WELL INC.
509325 D. & P. AUTO SALES LTD.
500144 D. P. WALSH RESTAURANT LTD.
606949 DICK’S ROADHOUSE RESTAURANT 

& CONVENIENCE LTD.
601095 DREAMSMITH LKH PRODUCTIONS 

INC.
606663 DRP MARKETING INC.
020019 E. & A. GARAGE LTD
004727 E. C. DAKIN & SON CONSTRUCTION 

LTD.
507083 ENTREPRISES OAK POINT INC.
500068 FAIRWAY GOLFSTICKS LTD.
032143 FARMERS DAIRY LIMITED
612590 Fiona Stamp Inc.
507007 FORAN VENTURES LTD.
032014 FOREMAN ENTERPRISES LTD.
612780 FRANSONIA INC.
504878 FREDERICTON AVIATION INC.
612440 FRYUM LIMITED
006901 GALLANT MASONRY LTD.
057177 GARDENSTON BUSINESS 

MANAGEMENT SERVICES INC.
511849 Gaudet Electric Motor Repairs Inc.
007060 GERANCE ET INVESTISSEMENTS 

POBI MUBOYAYI LIMITEE
057283 GLOBAL DESIGN AND 

CONSTRUCTION LIMITED
507012 Hermes Consulting Inc.
606964 Hovercraft City Corp.
042082 INDUSTRIAL AND MARINE 

COATING (ATLANTIC) LTD.
037375 J.-R. Daigle Engineering Ltd. - Ingénierie 

J.-R. Daigle Ltée
504817 JESCO INC.
512009 John Oakley’s Farm Transport Inc.
057253 JUNIPER FAMILY RESTAURANT 

LTD.
506946 JV PAINTING LTD
506979 K BARS RANCH INC.
612474 Kent Woodworking Inc.
041788 KINETIC MANAGEMENT LTD.
051937 KINGS CATCH INC.
612594 Kinvarra Green Inc.
009320 KLONDIKE CONSTRUCTION LTD.
606832 KNOWLEDGEPOOL CANADA 

LIMITED
612811 L & D CO. INVESTMENT INC.
606714 L & G Equipment Ltd.
504884 L & N CONSULTING CO. LTD.
052089 L.C. Black Contracting Ltd.
047299 L.R.B. HOME REPAIRS LTD.
509485 LA COULEE PRINTANIERE INC.

612380 Le Clair Plancher de Bois Franc Ltée
514532 Les Païens Inc.
606959 Lifelines Registry Inc.
047531 M & R HOLDINGS LTD.
612627 M1 Networks Canada Inc.
010311 MAGIC FOREST MUSIC STORE LTD.
601473 MALISEET CAPITAL 

CONSTRUCTION INC.
601472 MALISEET I T INC.
507056 MERIVALE/GATEWAY SHOPPING 

CENTRES INC.
507054 Michel Roy Foresterie Inc.
509434 Midnight Pass Inc.
514631 MIKE’S PLACE (2001) INC.
010964 MILBURY ELECTRIC LTD.
502463 MORTOM LOGGING LTD.
051966 MOUNTAIN BAR LTD.
514537 MULTI-POST MASTER LTÉE / 

MULTI-POST MASTER LTD.
612681 NEO MARKETING SOLUTIONS INC.
612591 Norton International Pharmaceutical Inc.
010119 PARKSIDE HOLDINGS INC.
509285 PIPE DREAM WEIR LTD.
514521 PREMIER COUNTRY INNS OF 

ATLANTIC CANADA INC.
504709 PUBLICITE A.G.S. ADVERTISING 

INC.
612732 QA & I CONSULTANTS LTD.
502420 QUALITY COLLISION CENTRE LTD.
511900 R&D Canadian Homecheck Inc.
509427 R. E. T. TRANSPORT LTD.
012641 R. OUELLETTE CONSTRUCTION 

LTEE
509466 RESTAURANT-MOTEL MOREAU 

INC.
013989 RICHARD TIRE & AUTO SUPPLY 

LTD.
020023 RIGHTWAY TRANSPORT LTD.
612542 Robertson Sons Carpentry Ltd.
511913 ROBINUNIVERSAL CORP.
057289 ROGER LABONTE CONTRACTEUR 

GENERAL INC.
509422 RPF INVESTMENTS LTD.
044848 SCHEENAN PROPERTIES LTD.
612725 Scotch Settlement Holdings Inc.
514511 SECOND 2 NONE VENDING 

SERVICES LTD
047625 SNOOK’S LANDSCAPING LTD.
511833 SOUCY MESURAGE INC.
601321 SUNEZY INC.
607005 The Technology House, Inc
054287 V & C ENTERPRISES LTD.
016626 VAIL’S FORESTRY & SURVEYING 

LTD.
612826 Virmark Universal Building Services 

Limited
601432 WALKER ESTATE CORP.
612672 Zapitall Inc.

Avis de dissolution de corporations provinciales et d’annula-
tion de l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Avis de dissolution de corporations provinciales
Sachez que les corporations provinciales suivantes ont été dissoutes en
date du 27 mars 2007 en vertu de l’alinéa 139(1)c) de la Loi sur les
corporations commerciales, puisque lesdites corporations ont fait dé-
faut de faire parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents re-
quis par la Loi. Les certificats de dissolution délivrés sont datés du
27 mars 2007.

Loi sur les corporations
commerciales

Notice of dissolution of provincial corporations and cancel-
lation of the registration of extra-provincial corporations

Notice of dissolution of provincial corporations
Take notice that the following provincial corporations have been dis-
solved as of March 27, 2007, pursuant to paragraph 139(1)(c) of the
Business Corporations Act, as the said corporations have been in
default in sending to the Director fees, notices and/or documents re-
quired by the Act. Certificates of Dissolution have been issued dated
March 27, 2007.

Business Corporations Act

_____________________________________________________
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077187 9023-2075 Québec inc.
076338 Billing Concepts, Inc.
017303 CANADIAN NICKEL COMPANY 

LIMITED-COMPAGNIE DE NICKEL 
DU CANADA LIMITEE

601468 Canadian Timken, Limited

612860 CENTRE DE L’AUTO PRESIDENT 
INC. / PRESIDENT AUTO CENTRE 
INC.

075922 Harley-Davidson Leasing, Inc.
612749 Legal Club of America Corporation
601181 MARSH BROTHERS AVIATION INC.

077691 Millman Insurance Limited
606819 Portus Alternative Asset Management 

Inc.
612731 Prime Mortgage & Financial Group Inc.

023692 ASSOCIATION DE SANTE 
HOLISTIQUE DU NOUVEAU-
BRUNSWICK INC./HOLISTIC 
HEALTH ASSOCIATION OF NEW 
BRUNSWICK INC.

600570 Association of NB Youth Centres & 
Houses/Association des Centres et 
Maisons des jeunes du N.-B. Inc.

001892 BICK CHARITABLE FOUNDATION 
INC.

003332 CENTRE MEDICAL REGIONAL INC. - 
REGIONAL MEDICAL CENTRE 
INC.

606753 COMITÉ ORGANISATEUR DE LA 
FINALE DES JEUX DE L’ACADIE 
2004 INC.

022384 FOYER MGR. MORNEAULT INC.
025115 GRAND MANAN CLAMMERS 

ASSOCIATION INC.
612382 Hammond River Senior Citizens Club 

Inc.
022915 LE CLUB OPTIMISTE DE 

ST-JACQUES INC.
011445 LE MOUVEMENT SCOUT DE 

MAISONNETTE INC.
025454 Miramichi River Valley Tourism Agency 

Inc.

025118 MOTHER EARTH LODGE INC.
021871 SAINT JOHN RIVER SALMON 

ANGLERS ASSOCIATION 
FREDERICTON BRANCH INC.

024419 STARGAZE THEATRE 
INCORPORATED

009307 THE KIWANIS CLUB OF 
LANCASTER INCORPORATED

021017 THE WELSFORD COMMUNITY 
ASSOCIATION, LIMITED

612611 X-stremesk8 Inc.

Notice of cancellation
of registration of extra-provincial corporations

Take notice that the registrations of the following extra-provincial cor-
porations have been cancelled as of March 27, 2007, pursuant to para-
graph 201(1)(a) of the Business Corporations Act as the said corpora-
tions have been in default in sending to the Director fees, notices and/
or documents required by the Act:

Avis d’annulation de
l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Sachez que l’enregistrement des corporations extraprovinciales sui-
vantes a été annulé en date du 27 mars 2007 en vertu de l’alinéa
201(1)a) de la Loi sur les corporations commerciales, puisque lesdites
corporations ont fait défaut de faire parvenir au Directeur les droits,
avis et/ou documents requis par la Loi :

Avis de dissolution de compagnies provinciales
Soyez avisé que les compagnies provinciales suivantes ont été dissou-
tes en date du 27 mars 2007 en vertu de l’alinéa 35(1)c) de la Loi sur
les compagnies, puisque lesdites compagnies ont fait défaut de faire
parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents requis par la Loi.
Les certificats de dissolution délivrés sont datés du 27 mars 2007.

Loi sur les compagnies

Notice of dissolution of provincial companies
Take notice that the following provincial companies have been dis-
solved as of March 27, 2007, pursuant to paragraph 35(1)(c) of the
Companies Act, as the said companies have been in default in sending
to the Director fees, notices and/or documents required by the Act. Cer-
tificates of Dissolution have been issued dated March 27, 2007.

Companies Act
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351412 Amel-Can Painting & Drywall
350650 Ange and Jo’s “Royal” Care
351267 Borderwave Software
350913 DSM EQUIPMENT

351215 Elgin Agricultural Services
351327 Ground Floor Media
351373 M & R BRENNAN RENTALS
351233 Maritime Data Products

351260 PROTO GRAPHIX
351433 Route 740 Variety & Grocery

351390 “Indulgence” The Aesthetique Studio
351454 A & J HOCKEY SCHOOL
351057 Advanced Hair Techniques
351367 AN-X-PRESSION HAIR DESIGN
351197 Andre’s Floor Installation Plus
351283 ARCTIC BARGAIN CENTRE
351242 ASA’S CREATION
351304 ASL E-TECHNOLOGIES
351372 B & T Cleaning
351350 Barb’s Convenience 2001
351275 BEAMCO
351487 Blair Marshall Painting
351277 BOB’S CUSTOM AUTO CARE
351431 BOISSET MED CANADA
351324 BRISTOL LAUNDRY
338457 C & R DOUCET SCRAP YARD
351255 CAP-PELÉ HAIR DESIGN
351279 CAPITAL FINANCIAL SERVICES 

GROUP
338420 CENTER-LINE BOOKKEEPING
338155 CENTRE FORESTIER RESTIGOUCHE
351272 CHANGE OF ART
351360 CLEARWATER HOLLOW 

EXPEDITIONS
349187 Ctech InFormatique
351391 Cupid’s Cleaning
351311 Daniel Standring’s Painting
351291 DELANCEY COMPUTER SERVICES
351429 DEREK SMITH PAINTING
351354 Doggone cute Pet Grooming Salon
351462 E & M Promotional Sales
351238 EXIT SYSTEMS
351401 FAT TUESDAY’S EATERY & PUB
351289 FCX SPECIALTY VALVES
351271 FIFTY-THIRD AND THIRD
351302 fine-start.com
351506 Fundy Trader
351358 GAMA TRAVEL MONCTON/VOYAGE 

GAMA MONCTON
351231 Green Foliage Silviculture
351353 Groupe SDC/Group
351333 H.S.T.A. Construction

351298 Hibbard House Inn
351392 HILLSBOROUGH TRAILERS
351269 Hydroponic Expert
351339 I & J Electric
351438 IMPRESSIONS IN OIL
351428 INMAN PAINTING
351309 Inner Abbey Order
351362 INNER PEACE YOGA
351393 INTERIORS BY RENÉE
351254 J Triple D Vending
351336 J. A. LANE CONSULTING
338550 JACKSON, SMITH & WEBER
351232 Jacqueline Bertrand Painting
351247 JAK Walsh Consulting & Business 

Services
351472 JAV - YAW
351235 Jean-Louis Cleaner
351432 JOT
351319 KAMM-LAB BLOOD COLLECTION 

SERVICES
351374 KEDGOR ENTERPRISES
351240 Kenn Mainville & Associates
344010 KENNEDY HOUSE
351409 KERR HOME IMPROVEMENTS
348825 LADY BUG DAYCARE
351234 LATOUCHE’S ROOFING
336355 LES ÉCHANTILLONS MARCO, 

ENRG. - MARCO SAMPLINGS 
REG’D.

351357 LES ENTREPRISES MARLICO 
ENTERPRISES

351098 Medes College
351296 Medes Esthetik & Spa
351403 MOORE VENTURES
351410 MOTIVATION EXTRA
351342 New East Ventures
351249 OMNIFACTS RESEARCH
351509 P. CARTEN’S HOME BUILDERS
351335 PARTY VITALS
351241 PE-KA-SO CONSTRUCTION & 

RENOVATION
351499 Pico’s Lobster

351208 PRIVATE ASSET MANAGEMENT
351485 Provincial Woodland Management
351439 R & D Painting
351441 R. J.’s Delivery
351224 RESTAURANT LE ROUTIER
351483 River Valley Bandmill Products
351369 RIVER VALLEY OUTFITTERS
351356 Salon Escapade
351359 SAN CRISTOBAL TRAVEL - NORTH 

AMERICA
351305 SCOOPERS PET WASTE 

MANAGEMENT
351388 SEAMS FINE
348932 Serres Chez Norma
351297 Shoe Shine Plus
351430 SOLA-NERO
351229 SOUTH-EAST DRIVEWAY SEALING
351417 SPRUCE GROVE CONTRACTING/

LANDSCAPING
351307 STUDIO ONE PHOTOGRAPHY AND 

FINE ART
351416 T & T Air Cooled Engines
351427 Talon Construction
351207 TD PRIVATE ASSET MANAGEMENT
351364 Tees & Things
351510 THA BEAT
351419 THE BLOOM SHOP
351400 THE BUZZ CAFÉ
351239 The Mainville Group
350961 The Motivative Massage Clinic
338346 THE NEW BRUNSWICK MYALGIC 

ENCEPHALOMYELITIS/CHRONIC 
FATIGUE SYNDROME 
ASSOCIATION

351437 TISSUS RACHEL
351366 TOTAL PROPERTY CARE
351411 TQS Québec
351308 VILLAGE SOAP
351292 Write Research Centre

SACHEZ QUE, conformément aux articles 12.3 et 12.31 de la Loi sur
l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations
commerciales, L.R.N.-B. de 1973, chap. P-5, le registraire a annulé, le
27 mars 2007, en vertu de ladite loi, l’enregistrement des certificats de
sociétés en nom collectif indiqués à l’Annexe « A » ci-jointe et des cer-
tificats d’appellations commerciales des commerces indiqués à l’an-
nexe « B » ci-jointe en raison du fait que ces firmes ou commerces ont
négligé de faire enregistrer des certificats de renouvellement con-
formément à l’alinéa 3(1)b) ou c) ou au paragraphe 3.1(2) ou 9(7) de
ladite loi, selon le cas.

Loi sur l’enregistrement des
sociétés en nom collectif et

des appellations commerciales

TAKE NOTICE that, pursuant to sections 12.3 and 12.31 of the Part-
nerships and Business Names Registration Act R.S.N.B., 1973, c. P-5,
the Registrar under the said Act has cancelled, effective March 27,
2007, the registration of the certificates of partnership of the firms set
forth in Schedule “A” annexed hereto and the certificates of business
names of the businesses set forth in Schedule “B” annexed hereto by
reason of the fact the said firms and businesses have failed to register
certificates of renewal in accordance with paragraph 3(1)(b) or (c) or
subsection 3.1(2) or 9(7), as the case may be applicable, of the said Act.

Partnerships and Business
Names Registration Act

Schedule “A” / Annexe « A »
Certificates of Partnerships / Certificats de sociétés en nom collectif

_____________________________________________________

Schedule “B” / Annexe « B »
Certificates of Business names / Certificats d’appellations commerciales
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XS Consulting Inc. Saint John 630590 2007 03 07

630627 New Brunswick CORPORATION Moncton 630627 2007 03 08

Arthritis and Injury Care Centre (Moncton) Inc. Moncton 630719 2007 03 15

L & H ELECTRIQUE LTEE Lamèque 630726 2007 03 15

The Smart Log Home Builders Ltd. Fredericton 630761 2007 03 19

Inkxperts.com Inc Moncton 630769 2007 03 19

ECMG Training Inc. Saint John 630770 2007 03 19

630773 NB INC. Caraquet 630773 2007 03 19

630777 N.B. Inc. Saint John 630777 2007 03 19

ASSISTANT TRADING LIMITED Saint John 630778 2007 03 20

UNICONTEX LIMITED Saint John 630779 2007 03 20

Valton Electronics Ltd. Saint John 630780 2007 03 20

Westler Trading Ltd. Saint John 630781 2007 03 20

Cornhill Holding Ltd. Saint John 630782 2007 03 20

Runid Holdings Limited Saint John 630783 2007 03 20

630794 N.B. INC. Saint John 630794 2007 03 20

Bri-Nic Holdings Inc. Cocagne 630795 2007 03 20

JEANNINE & ROBERT TOURS INC. Bathurst 630797 2007 03 19

Caritas Concepts Inc. Hanwell 630802 2007 03 20

PATIO HOMES INC. Sussex 630803 2007 03 20

Amici Italian Cuisine Ltd. Fredericton 630804 2007 03 20

Forgrave Holdings Ltd. Saint John 630805 2007 03 20

Silver Wheels Polishing Ltd. Lansdowne 630807 2007 03 20

Lodestone Management Consultants (Canada) Inc. Saint John 630814 2007 03 20

Gord’s Renovations Inc. Geary 630815 2007 03 20

SOUTH DAKOTA URANIUM, INC. Fredericton 630816 2007 03 20

630818 N.B. Inc. Salt Springs 630818 2007 03 20

GLORY99 INC. Saint John 630819 2007 03 20

Loi sur les corporations 
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commercia-
les, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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630820 N.B. Inc. Saint John 630820 2007 03 20

Cason (Canada) Trading Ltd. Saint John 630823 2007 03 21

630828 N.B. Inc. Saint John 630828 2007 03 21

Centre Of Plate Solutions Inc. Shediac Bridge 630829 2007 03 21

630830 NB Ltd. Chamcook 630830 2007 03 21

Somerset Suites Ltd. Saint John 630832 2007 03 21

CELACA RESOURCES INC. Moncton 630833 2007 03 21

Silver Maple Developments Inc. Sussex 630853 2007 03 21

TRADE TECHNOLOGIES INTERNATIONAL LTD. Saint John 630855 2007 03 22

630860 N.-B. LTEE Pont-Landry 630860 2007 03 22

J.A.L. Janitorial Ltd. Woodstock 630861 2007 03 22

Dre Joanne Breau Corporation Professionnelle Inc. Bathurst 630863 2007 03 22

CJL BOURQUE HOLDING COMPANY INC. Saint John 630864 2007 03 22

SRM KEATING HOLDING COMPANY INC. Saint John 630865 2007 03 22

Dr. François Dupont Corporation Professionnelle Inc. Bathurst 630866 2007 03 22

Multi GS Holdings Ltd Bathurst 630868 2007 03 22

630869 N.B. Inc. Bouctouche 630869 2007 03 22

Les Entreprises G & R Noel Inc. Allardville 630872 2007 03 22

Oyster River Industries Ltd. Miramichi 630874 2007 03 23

Carleton Listings Inc. Jacksonville 630875 2007 03 23

630883 N.B. INC. Sunny Corner 630883 2007 03 23

Gigantic Labs Inc. Moncton 630884 2007 03 23

Sunflower Patch Daycare Inc. / Bouctouche 630887 2007 03 23
Garderie Jardin de Tournesols Inc

630888 N.B. Inc. Saint John 630888 2007 03 23

NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Business Corporations Act / Loi sur les corporations commerciales

In relation to a certificate of incorporation issued on February 22, 2007 under the name of “Universal Power Transformer Inc.”, being corporation
#630375, notice is given that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation correcting Item #2 on Form
1, replacing Schedule-Restrictions on Share Transfer to the attached articles and adding the telephone number and correcting the address of the di-
rector set out in Item #4 on Form 4.

Sachez que, relativement au certificat de constitution en corporation délivré le 22 février 2007 à « Universal Power Transformer Inc. », dont le
numéro de corporation est 630375, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé pour modifier le point 2 du
formulaire 1, remplacer l’annexe « Restrictions relatives au transfert d’actions » des statuts joints, et ajouter le numéro de téléphone et corriger
l’adresse du directeur figurant au point 4 du formulaire 4.

_____________________________________________________
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630715 N.B. Inc. Saint John Ontario 630715 2007 03 15

_____________________________________________________

CITY LEASEWAY (1997) LTD. 504887 2007 03 22

MITCHELL MCCONNELL INSURANCE LTD. 612240 2007 03 22

628983 N.B. INC. 628983 2007 03 19

629320 N.B. Ltd. 629320 2007 03 23

YourTeam Online Canada Inc. 629854 2007 03 23

630437 (N.B.) Ltd. 630437 2007 03 23

630715 N.B. Inc. 630715 2007 03 20

630715 N.B. Inc. 630715 2007 03 21

_____________________________________________________

057052 NB Ltd. BESTWAY INSURANCE SERVICES LTD. 057052 2007 03 22

Metalimpex Ltd. MANN TRANS IMPORT LTD. 620719 2007 03 21

YUMAH CONSULTING Limited Advantage Press and Media Ltd 625043 2007 03 23

_____________________________________________________

GULL-DOL INC. Rothesay 039675 2007 03 19

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpo-
rations Act, a certificate of continuance has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de prorogation a été émis à :

Previous Reference
Jurisdiction Number Date

Registered Office Compétence Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré antérieure référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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PRESCOTT CONST. LTD. 013326 2007 03 16

B & M REEFER SERVICE LTD. 053458 2007 03 16

059457 N.B. LTD. 059457 2007 03 16

TOTAL INSURANCE RESTORATIONS PLUS INC. 509902 2007 03 13

515166 N.B. Ltd. 515166 2007 03 15

_____________________________________________________

PaperlinX Canada Limited/ Canada Steven D. Christie 630479 2007 02 28
PaperlinX Canada Limitée Fredericton

Martin Merry & Reid Limited Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630546 2007 03 05
Saint John

The Stevens Company Limited Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630554 2007 03 05
Saint John

Experian Canada Inc. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630556 2007 03 05
Saint John

CLEAN ENERGY DEVELOPMENTS Ontario Deborah M. Power 630560 2007 03 06
CORP. Fredericton

W.C.S. FINANCIAL SERVICES INC. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630570 2007 03 06
Saint John

MAHLE CLEVITE CANADA, ULC Alberta SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630605 2007 03 07
Saint John

NLS LEASING ULC Alberta SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630621 2007 03 08
Saint John

Audi Canada Inc. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630623 2007 03 08
Saint John

TRAVELERS LEASING Canada Steven D. Christie 630665 2007 03 12
CORPORATION Fredericton

GECDF Canada Inc. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630666 2007 03 12
Saint John

VERSA FITTINGS & MFG. INC. Ontario Susan K. Layton 630668 2007 03 12
Saint John

EVEREST VIT CANADA, LTD. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630684 2007 03 13
Saint John

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of revival has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de reconstitution a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour
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Campbell & Lee Investment Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630698 2007 03 14
Management Inc. Saint John

Fruit Crystals Inc. Antigua and Barbuda Daryl Crossman 630753 2007 03 16
Moncton

Southeastern Food Specialties Inc. Antigua and Barbuda Daryl Crossman 630754 2007 03 16
Moncton

Carestream Health Canada Company Nouvelle-Écosse / SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630760 2007 03 16
Nova Scotia Saint John

QUINLAN BROTHERS Terre-Neuve et Basile Chiasson 630785 2007 03 19
(MARITIMES) LIMITED Labrador / Bathurst

Newfoundland and 
Labrador

6672868 Canada Limited Canada Willard M. Jenkins 630787 2007 03 19
Saint John

TradeFreedom Securities Inc. Canada Darrell J. Stephenson 630788 2007 03 19
Saint John

Les Oeufs Bec-O Inc. Québec / Quebec SMSS Corporate Services (NB) Inc. 630790 2007 03 19
Moncton

Agrivet Inc. Alberta Stephen J. Hill 630801 2007 03 19
Fredericton

_____________________________________________________

CHEVRON LUBRICANTS CANADA INC. TEXACO PRODUCTS INC./ 074626 2007 03 12
PRODUITS TEXACO INC.

BFL QUÉBEC INC. B. F. LORENZETTI & ASSOCIATES INC. 076357 2007 03 13

Metro Trucks Atlantic Canada Inc./ Metro International Atlantic Canada Inc 609366 2007 03 02
Camions Métro Atlantique Canada Inc.

CEVA LOGISTICS CANADA, ULC TNT Canada ULC 611590 2007 03 09

Head Canada Inc. Head/Tyrolia Sports Canada Inc. 623529 2007 03 16

Royal Group, Inc. Groupe Royal, Inc. Royal Group Technologies Limited/ 628969 2007 03 02
Groupe Royal Technologies Limitée

INFOPRINT SOLUTIONS CANADA INC. IBM SOLUTIONS CANADA INC. 630091 2007 03 06
SOLUTIONS INFOPRINT CANADA INC.

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour
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SOCIETE GENERALE (CANADA) Québec / Quebec Franklin O. Leger 018410 2007 03 21
Saint John

AG-CONNEXIONS INC. Alberta Darrell J. Stephenson 076913 2007 03 21
Saint John

Caterpillar Product Services Corporation Missouri Deborah M. Power 600946 2007 03 21
Fredericton

Custom House Ltd. Canada SMSS Corporate Services 603519 2007 03 21
(NB) Inc.
Saint John

OPTIMAL SERVICES GROUP INC. / Canada André Levbert 608888 2007 03 21
LE GROUPE DE SERVICES OPTIMAL INC. Fredericton

_____________________________________________________

LOBLAW PROPERTIES Loblaw Properties Limited/ Walter D. Vail 625228 2007 03 08
LIMITED/PROPRIETES Properties Loblaw Limitee Fredericton
LOBLAW LIMITEE

MARITIME THERMO-KING MARITIME THERMO-KING SMSS Corporate Services 630536 2007 03 02
INC. / THERMO-KING DES INC./THERMO-KING DES (NB) Inc.
MARITIMES INC. MARITIMES INC. Saint John

Maritime Atlantic Properties Inc.
Metro Trucks Atlantic Canada
Inc./ Camions Métro Atlantique
Canada Inc.

Cott Corporation COTT CORPORATION Peter M. Wright 630539 2007 03 02
Corporation Cott CORPORATION COTT Moncton

HUMPTY DUMPTY SNACK HUMPTY DUMPTY SNACK SMSS Corporate Services 630551 2007 03 05
FOODS INC. LES ALIMENTS FOODS INC. LES ALIMENTS (NB) Inc
HUMPTY DUMPTY INC. HUMPTY DUMPTY INC. Saint John

Morguard Corporation Morguard Corporation SMSS Corporate Services 630553 2007 03 05
Corporation Morguard Corporation Morguard (NB) Inc.

Saint John

ALTASTEEL LTD. ALTASTEEL LTD. SMSS Corporate Services 630606 2007 03 07
ALTASTEEL LTEE ALTASTEEL LTEE (NB) Inc.

Saint John

BOWE BELL + HOWELL BOWE BELL + HOWELL SMSS Corporate Services 630622 2007 03 08
INTERNATIONAL LTD. INTERNATIONAL LTD. (NB) Inc.
BOWE BELL + HOWELL Saint John
INTERNATIONAL LTEE

PUBLIC NOTICE is hereby given, under the Business Corporations
Act, of the cancellation of the registration of the following extra-
provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un avis d’annulation a été émis aux corporations extraprovinciales
suivantes :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes adresse référence année mois jour
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THOMSON CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services 630651 2007 03 09
LIMITED/THOMSON THOMSON CANADA LIMITÉE (NB) Inc.
CANADA LIMITÉE Saint John

PRECISION DRILLING PRECISION DRILLING SMSS Corporate Services 630727 2007 03 15
CORPORATION CORPORATION (NB) Inc.

Saint John

ESAB GROUP CANADA INC. ESAB GROUP CANADA INC. SMSS Corporate Services 630762 2007 03 16
(NB) Inc.
Saint John

Status Off-Reserve Mi’Kmaq & Maliseet (STORMM) Inc. Saint John 630044 2007 03 21

KV OLD BOYS Inc. Rothesay 630244 2007 03 08

Les Ami(e)s de la Kouchibouguacis Inc. Saint-Louis de Kent 630434 2007 03 19

Club Feu Vert Plein Air Inc. Shippagan 630699 2007 03 14

SERVICES PALLIATIFS COMMUNAUTAIRES CHALEUR INC. / Bathurst 630786 2007 03 19
CHALEUR PALLIATIVE COMMUNITY SERVICES INC.

_____________________________________________________

THE NEW BRUNSWICK COMMUNITY RESIDENCES INC. 012059 2007 03 15

_____________________________________________________

PROVINCIAL ARTISANS (FREDERICTON) INC. 013452 2007 03 19

_____________________________________________________

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,

letters patent have been granted to:
SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres

patentes ont été émises à :

Reference
Number Date

Head Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Siège social référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
supplementary letters patent have been granted to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres
patentes supplémentaires ont été émises à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
the surrender of charter has been accepted and the company has been
dissolved:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, l’abandon de
la charte des corporations suivantes a été accepté, et que celles-ci sont
dissoutes :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de réference année mois jour
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B.C.C.N. CHARITIES INC. 024397 2007 03 14

D. D. BioDivers Stephane Doucet Dunlop 628988 2006 12 07

Environmental Solutions CUNNINGHAM LINDSEY Saint John 630322 2007 03 12
Remediation Services CANADA LIMITED

SPICERS PaperlinX Canada Limited/ Fredericton 630480 2007 02 28
PaperlinX Canada Limitée

Blueberry Ridge Stables Brian Pierce Bloomfield 630481 2007 03 19

PRO-MEDIX The Stevens Company Limited Saint John 630555 2007 03 05

CED GEO SERVICES CLEAN ENERGY Fredericton 630562 2007 03 06
DEVELOPMENTS CORP.

CED SYSTEMS CLEAN ENERGY Fredericton 630563 2007 03 06
DEVELOPMENTS CORP.

NITE FLITE COURIER 502603 N.B. INC. Dieppe 630564 2007 03 06
(MONCTON)

Audi Canada Audi Canada Inc. Saint John 630624 2007 03 08

Jacob & Rosalie pet sitting Nadia LaCroix Dieppe 630637 2007 03 11

ELEGANTLY YOURS SWANEY HOUSE Moncton 630644 2007 03 09
IMPORTS INC.

COTTON GINNY PLUS Cotton Ginny Inc. Saint John 630646 2007 03 09

COTTON GINNY Cotton Ginny Inc. Saint John 630647 2007 03 09

GAGE PUBLISHING THOMSON CANADA Saint John 630652 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

THOMSON DUVAL THOMSON CANADA Saint John 630653 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

THOMSON LES EDITIONS DUVAL THOMSON CANADA Saint John 630654 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

PUBLIC NOTICE is hereby given that the charter of the following
company is revived under subsection 35.1(1) of the Companies Act:

SACHEZ que la charte de la compagnie suivante est reconstituée
en vertu du paragraphe 35.1(1) de la Loi sur les compagnies :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

Loi sur l’enregistrement des 
sociétés en nom collectif et des 

appellations commerciales
Partnerships and Business Names 

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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THOMSON GROUPE MODULO THOMSON CANADA Saint John 630655 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

Yard Outfitters SIGMA CREATIVE Moncton 630664 2007 03 12
VENTURES INC.

ITT RESIDENTIAL & ITT Industries of Canada L.P. Saint John 630677 2007 03 13
COMMERCIAL WATER

ITT R & C W ITT Industries of Canada L.P. Saint John 630678 2007 03 13

Puck ’n’ Stein 627993 NB Inc. Fredericton 630683 2007 03 13

St. Andrews Highlands L. G. Golf Properties Ltd. Saint Andrews 630701 2007 03 14

Factory Trained Refrigeration William Balkwill Moncton 630723 2007 03 15

GOOD FORTUNE CHINESE Bo Lu Saint John 630728 2007 03 15
FOOD TAKE-OUT

École de conduite Madawaska- Réal Dumais Edmundston 630739 2007 03 16
Victoria

Jim’s Signs & Graphics James E. Edwards Fredericton 630742 2007 03 16

T & A VAughan Truck & Trailer Allen Vaughan Cornhill 630755 2007 03 19

NORAMPAC CASCADES CANADA INC. Saint John 630763 2007 03 16

Integrity Business Services Dannie Brown Killarney Road 630768 2007 03 19

Atlantic Financial Options Unlimited John McKeller Saint John 630771 2007 03 19

Enman Physiotherapy & Bryan Enman Saint John 630772 2007 03 19
Rehabilitation Centre

J.Parks Drywall&Painting Jamie Parks Woodstock 630774 2007 03 19

Alpha dog Supplements Steve Harris Saint John 630775 2007 03 19

Stilettos Window Fashions Shaune Walsh-Daigle Douglas 630784 2007 03 20

Afishill Imports Canada Aftab Ahmed Malik Saint John 630791 2007 03 20

ROYAL GEM REPTILES Bristen Bourque Scoudouc 630793 2007 03 19

Moncton RV Centre 602495 N.B. Inc. Moncton 630798 2007 03 20

VOYAGE JR LEN ROY ENTERPRISES INC. Dieppe 630799 2007 03 19

Salon tonte et toilettage Danie Essiembre Pointe-Verte 630800 2007 03 19
pour chien chez Danie

Candid Critters Animal Robyn Shortt Fredericton 630806 2007 03 20
Photography

Coates Contracting John Coates McLeod Hill 630808 2007 03 20

MOTEL LE RELAIS Les Entreprises Aline Boucher Saint-François de Madawaska 630809 2007 03 20
Inc.

DR Pharmaceutical Dan R. Steeves Dieppe 630810 2007 03 20

Amp Technologies and Ashrit Anita Moncton 630811 2007 03 20
Consultation

KENT NATURAL PRODUCTS Priscilla Vautour Moncton 630813 2007 03 16



The Royal Gazette — April 11, 2007 443 Gazette royale — 11 avril 2007

I.A.T.S.E. LOCAL 680 6672868 Canada Limited Saint John 630817 2007 03 19
TECHNICAL SERVICES

eFireball Media Cory Stacey Dieppe 630821 2007 03 20

Janet’s Computer Service Janet Morehouse Zealand 630822 2007 03 20

BAAM Mechanical Consulting Jimmy Boudreau Grand-Sault / Grand Falls 630824 2007 03 21

JKP’S Portable Welding & John K. Powell Hamtown Centre 630825 2007 03 20
Fabrication

FLORENCEVILLE PROPERTY David O’Brien Florenceville 630826 2007 03 21
MANAGEMENT

Abrasive AL’s sandblasting John K. Powell Hamtown Corner 630827 2007 03 20

GUY SNACK BAR ENR. Yves Devost Saint-Anne-de-Madawaska 630831 2007 03 21

Ajjou Nano-Catalysts and Abdelaziz Nait Ajjou Dieppe 630834 2007 03 21
Materials Development

Vandenberghe Home Arthur Vandenberghe Lepreau 630835 2007 03 21
Improvements

Salon de Toilettage Cani-TouTou Wilfred Duguay Six Roads 630847 2007 03 21

HydroOctave Consulting Jonathan Beaudoin Fredericton 630852 2007 03 21

Parsnip Designs Paulette Furey Quispamsis 630854 2007 03 21

UPPER OX BOW OUTDOOR Deborah A. Norton Sillikers 630867 2007 03 19
ADVENTURES

Jimmy’s Whistle Stop Diner Jimmy Liakopoulos Hampton 630871 2007 03 22

Patchouli Natural Products Diane Léger Bathurst 630873 2007 03 22

Hillside View Special Care Home Vicki Ward Moncton 630885 2007 03 23

_____________________________________________________

NELSON CANADA THOMSON CANADA Saint John 301937 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

G P D ENTREPRISES ENR/REG’D Gilberte P. Duguay Fredericton 312997 2007 03 19

ANVIL ROCK PEAT MOSS BERTRAM S. MILLER LTD. St. Martins 314778 2007 03 19

CANADIAN TABACOFINA/ ROTHMANS, BENSON & Saint John 314795 2007 03 19
TABACOFINA CANADIENNE HEDGES INC.

HOUSE OF CRAVEN/ ROTHMANS, BENSON & Saint John 314810 2007 03 19
LA MAISON CRAVEN HEDGES INC.

BENSON & HEDGES ROTHMANS, BENSON & Saint John 314811 2007 03 19
HEDGES INC.

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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CARSWELL THOMSON CANADA Saint John 323352 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

NICHOL ELECTRIC Carl Nichol Grafton 325450 2007 03 20

CLARENDON IMPORTS/ ROTHMANS, BENSON & Saint John 328514 2007 03 19
LES IMPORTATIONS HEDGES INC.
CLARENDON

ROTHMANS OF PALL MALL/ ROTHMANS, BENSON & Saint John 328632 2007 03 19
ROTHMANS DE PALL MALL HEDGES INC.

R. J. WOODWORTH REPAIR Ronald J. Woodworth Tracyville 341058 2007 03 15

NELSON THOMSON LEARNING THOMSON CANADA Saint John 347570 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

DIALOG CANADA THOMSON CANADA Saint John 350667 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

Marketing Works Jane Young Hanwell 351966 2007 03 20

O.M.C. ENTRETIEN DE Martin Chiasson Tracadie-Sheila 352165 2007 03 19
PARTERRE

Neilson’s Paving Jonathan Neilson Moncton 352211 2007 03 19

ROMY COUTURE Rose-Marie Thériault Dieppe 353126 2007 03 16

Import Pro Irene Robichaud Saint-Isidore 353437 2007 03 19

Hébert Water Coolers Sanitation Adrien Hébert Saint-Anne-de-Kent 353464 2007 03 19

BLEACHERS 001941 N.B. LTD. Saint John 600037 2007 03 19

Cumming’s Auto Indulgence 515939 N.B. LTD. Moncton 600041 2007 03 19

A & K CONSULTANT OF A. Tompkins Oromocto 600665 2007 03 15
MILITARY HISTORY & TACTICS

PIER 1 IMPORTS PIER 1 IMPORTS (U.S.), INC. Saint John 600731 2007 03 22

CAISSE POPULAIRE La Federation Des Caisses Caraquet 600778 2007 03 19
ACADIENNE Populaires Acadiennes Limitee

Thériaults Reflective Images Michael Thériault Grand Bay-Westfield 601662 2007 03 19

DATASTREAM CANADA THOMSON CANADA Saint John 605840 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

THOMSON & THOMSON, THOMSON CANADA Saint John 607838 2007 03 09
CANADA LIMITED/THOMSON 

CANADA LIMITÉE

THE INSTITUTE OF THOMSON CANADA Saint John 610659 2007 03 09
CANADIAN BANKERS LIMITED/THOMSON 

CANADA LIMITÉE

ICB THOMSON CANADA Saint John 610660 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

THE TRUST INSTITUTE THOMSON CANADA Saint John 612424 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE
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L’INSTITUT DE FIDUCIE THOMSON CANADA Saint John 612425 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

THOMSON FINANCIAL THOMSON CANADA Saint John 612796 2007 03 09
CANADA LIMITED/THOMSON 

CANADA LIMITÉE

IBC THOMSON CANADA Saint John 613299 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

INSTITUT DES BANQUIERS THOMSON CANADA Saint John 613300 2007 03 09
CANADIENS LIMITED/THOMSON 

CANADA LIMITÉE

THOMSON COMPUMARK THOMSON CANADA Saint John 619249 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

Thomson Nelson THOMSON CANADA Saint John 624211 2007 03 09
LIMITED/THOMSON 
CANADA LIMITÉE

HUDSON SCHOOL OF FINANCE/ THOMSON CANADA Saint John 625557 2007 03 09
ÉCOLE DE FINANCE HUDSON LIMITED/THOMSON 

CANADA LIMITÉE

_____________________________________________________

Puck and Stein Fredericton 353399 2007 03 13

Motel Le Relais Saint-François de Madawaska 600084 2007 03 20

Silver Maple Developments Willow Grove 624263 2007 03 22

STATUS OFF-RESERVE MI’KMAQ & MALISEET (STORMM) Saint John 627559 2007 03 21

Good Fortune Chinese Food Take-Out Saint John 630247 2007 03 15

NATURE NUT Bathurst 630279 2007 03 23

_____________________________________________________

MLJ Ventures Thomas E. Barrie Nasonworth 630738 2007 03 16
Todd R. Carr

On the Spot Photo Jeff Williams Nasonworth 630743 2007 03 16
David Leduc

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Reference
Number Date

Address / Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of partnership has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de so-
ciété en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour
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Jx2 Hair gallery Jessica E. Palmer Saint Andrews 630756 2007 03 16
Jill Hanselpacker

POT O’ GOLD CONSIGNMENT Karen St. Cyr Saint John 630758 2007 03 16
John St. Cyr

D & N Lawn Mowing David A. Dickson Lower Kingsclear 630789 2007 03 20
Neal A.B. Donnelly

The Blue Run John Gaudet Saint John 630812 2007 03 20
Rosalie Gaudet
Patti Driscoll
Glenn Driscoll

Pine Ridge Campground Caroline Gaudet Gallagher Ridge 630857 2007 03 19
Tammy Richard

_____________________________________________________

Rob Goguen Trucking Robert Arcade Goguen Moncton 353473 2007 03 19
Tammy Arlene Goguen

Future Inns (NB) Limited Partnership Future Inns (NB) Ltd. Moncton 630757 2007 03 16

_____________________________________________________

CLARINGTON LIMITED Fredericton Ontario Deborah M. Power 630764 2007 03 21
PARTNERSHIP 1997 / SOCIETE Fredericton
EN COMMANDITE CLARINGTON 
1997

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of
Business or Agent Reference
Adresse du Number Date
commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres du représentant référence année mois jour

Loi sur les sociétés en commanditeLimited Partnership Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of limited partnership has been filed by:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite a été déposée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Number Date

General Partners Principal établissement au Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Commandités Nouveau-Brunswick référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership has
been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale a été dépo-
sée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Agent and Address Number Date
Principal établissement au Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Nouveau-Brunswick Compétence et adresse référence année mois jour
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Creststreet 2005 Limited Partnership Ontario SMSS Corporate Services 617676 2007 03 15
(NB) Inc.
Saint John

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of withdrawal of extra-provincial limited
partnership has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de retrait de société en commandite extraprovinciale a
été déposée par :

Reference
Agent and Address Number Date

Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence et adresse référence année mois jour

Schedule A / Annexe A
Report under Subsection 3(6) of the Executive Council Act/

Rapport présenté en vertu du paragraphe 3(6) de la Loi sur le Conseil exécutif

Transfer of administration 
and control from / 
Transmettre la gestion et le 
contrôle de biens de

Transfer of administration 
and control to / 
Transmettre la gestion et le 
contrôle de biens à

Property Name/Location / 
Nom et emplacement du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transfer/
Date de 
transfert

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries/ 
Ministre de l’Agriculture et de 
l’Aquaculture, Ministre des 
Pêches

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Little Shippegan, Shippagan 
Parish, Gloucester County /
Petit-Shippagan, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester

20791919 27.101 ha. /
27,101 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 9, 2006 /
Le 9 février 
2006

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries/ 
Ministre de l’Agriculture et de 
l’Aquaculture, Ministre des 
Pêches

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Little Shippegan, Shippagan 
Parish, Gloucester County /
Petit-Shippagan, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester

20791927 5.505 ha. /
5,505 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 9, 2006 /
Le 9 février 
2006

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries/ 
Ministre de l’Agriculture et de 
l’Aquaculture, Ministre des 
Pêches

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Various Waterlots, Kent, 
Northumberland and 
Westmorland Counties /
Divers lots d’eau, Kent, comtés 
de Northumberland et de 
Westmorland

N/A / S/O 43.69 ha. /
43,69 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 23, 
2006/
Le 23 mars 
2006

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries/ 
Ministre de l’Agriculture et de 
l’Aquaculture, Ministre des 
Pêches

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Waterlot, Baie de Bouctouche, 
Wellington Parish, Gloucester 
County /
Lot d’eau, baie de Bouctouche, 
paroisse de Wellington, comté 
de Gloucester

N/A / S/O 8.1 ha. /
8,1 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 16, 2006/
Le 16 mai 
2006

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries/ 
Ministre de l’Agriculture et de 
l’Aquaculture, Ministre des 
Pêches

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Various Waterlots – Gulf of 
St. Lawrence, Saumarez Parish, 
Gloucester County /
Divers lots d’eau – Golf du 
Saint-Laurent, paroisse de 
Saumarez, comté de Gloucester

N/A / S/O 144.80 ha. /
144,80 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug 2, 2006/
Le 2 août 
2006

AvisNotices
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Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former Centreville School 
Property, Village of Centreville, 
Parish of Wilmot, Carleton Co., 
NB; lot 05-1 /
Propriété de l’ancienne 
Centreville School, village de 
Centreville, paroisse de 
Wilmot, comté de Carleton 
(N.-B.); lot 05-1

Part of PID 
10081909 
and Part of 
PID 
10081933 /
Partie du 
NID 
10081909 
et partie du 
NID 
10081933

1.36 ha.; 
together with a 
20.117 metre 
wide right-of-
way /
1,36 ha.; avec 
une emprise de 
20,117 mètres 
de largeur

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 22, 
2006/
Le 22 
septembre 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Portion of Harrison Trimble 
School Property, City of 
Moncton, Parish of Moncton, 
Westmorland Co., NB; 
Parcel 05-A /
Partie de la propriété de la 
Harrison Trimble School, 
Moncton, paroisse de Moncton, 
comté de Westmorland (N.-B.); 
lot 05-A

725671 149 m2 /
149 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 3, 2006 /
Le 3 février 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Parcel “Y” as shown on a 
Subdivision Plan in Town of 
Rothesay, Parish of Rothesay, 
Kings Co., NB /
Lot « Y » tel qu’il apparaît sur 
un plan de lotissement de la 
ville de Rothesay, paroisse de 
Rothesay, comté de Kings 
(N.-B.)

Part of PID 
257394 
and Part of 
PID 
30112023 /
Partie du 
NID 
257394 et 
partie du 
NID 
30112023

1.24 ha. /
1,24 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

June 27, 
2006 /
Le 27 juin 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Centre d’apprentissage du 
Haut-Madawaska Property, 
Village of Clair, Madawaska 
Co., NB /
Propriété du Centre 
d’apprentissage du 
Haut-Madawaska, Clair, comté 
de Madawaska (N.-B.)

Part of PID 
35291202 /
Partie du 
NID 
35291202

1,393 m2 /
1 393 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Jan. 10, 2006 /
Le 10 janvier 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former Upper Charlo 
Elementary School (Royaume-
des-Jeunes), 338 Chaleur 
Street, Charlo, Restigouche 
Co., NB /
Ancienne Upper Charlo 
Elementary School (Royaume-
des-Jeunes), 338, rue Chaleur, 
Charlo, comté de Restigouche 
(N.-B.)

50062611 7,664 m2 /
7 664 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 1, 2006 /
Le 1er février 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former Gypsum Company 
Lands in Hillsborough /
Terres de l’ancienne Gypsum 
Company à Hillsborough

5064795 9,700 m2 
(2.4 acres) / 
9,700 m2 
(2,4 acres)

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 16, 
2006 /
Le 16 février 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

École Maillet, Saint-Basile, 
Madawaska County, NB /
École Maillet, Saint-Basile, 
comté de Madawaska (N.-B.)

35069756 1.8 ha. /
1,8 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5) 

March 3, 
2006 / 
Le 3 mars 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

École Cormier, Edmundston, 
Madawaska County, NB /
École Cormier, Edmundston, 
comté de Madawaska (N.-B.)

35147198 1.426 ha. /
1,426 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 31, 
2006 /
Le 31 mai 
2006
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Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

École Sacré-Coeur, 20 Irene 
Street, Edmundston, 
Madawaska County, NB
École Sacré-Cœur, 20, rue 
Irène, Edmundston, comté de 
Madawaska (N.-B.)

35302330 9,360 m2 /
9 360 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 31, 2006 
/
Le 31 mai 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Portion of Kennebecasis Valley 
High School, Quispamsis, 
Kings Co., NB /
Partie de la Kennebecasis 
Valley High School, 
Quispamsis, comté de Kings 
(N.-B.)

30175681 2,654 m2 /
2 654 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 7, 2006 /
Le 7 sept. 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Grandview Avenue School 
Property, Parish of Simonds, 
City of Saint John, County of 
Saint John, NB /
Propriété de la Grandview 
Avenue School, paroisse de 
Simonds, Saint John, comté de 
Saint John (N.-B.)

340364 2.6 acres /
2,6 acres

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

June 19, 
2006 /
Le 19 juin 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Portion of Former Centreville 
Elementary School Property, 
Village of Centreville, Parish of 
Wilmot, Carleton Co., NB /
Partie de la propriété de 
l’ancienne Centreville 
Elementary School, village de 
Centreville, paroisse de 
Wilmot, comté de Carleton 
(N.-B.)

10255172 451 m2 /
451 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Nov. 22, 
2006 /
Le 22 nov. 
2006

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Property located on Saint-
François Street, Edmundston, 
Madawaska Co., NB /
Propriété située sur la rue Saint-
François, Edmundston, comté 
de Madawaska (N.-B.)

35220656 
35220649

0.12 acres / 
0,12 acre
0.41 acres / 
0,41 acre

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 5, 2006 /
Le 5 sept. 
2006

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

411 King Avenue, Bathurst, 
County of Gloucester /
411, avenue King, Bathurst, 
comté de Gloucester

20005559 162 m2 /
162 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Jan. 18, 2006 /
Le 18 janvier 
2006

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

1898 Commericale Street, 
Saint-François, County of 
Madawaska / 
1898, rue Commerciale, 
Saint-François, comté de 
Madawaska

35009372 3,527 m2 /
3 527 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Oct. 25, 
2006 /
Le 25 octobre 
2006

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

1 Wong Way, Grand Bay-
Westfield, County of Kings /
1, voie Wong, Grand Bay- 
Westfield, comté de Kings

00223156 346 m2 /
346 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 11, 2006 /
Le 11 juillet 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Rexton, Richibucto Parish, 
Kent County /
Rexton, paroisse de Richibucto, 
comté de Kent

25410515 0.169 ha. /
0,169 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 23, 
2006 / 
Le 23 mars 
2006
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Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

South of Tabusintac River,
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Sud de la rivière Tabusintac,
Paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

20793030 38.46 ha. /
38,46 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 29, 
2006 / 
Le 29 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

South of Tabusintac River,
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Sud de la rivière Tabusintac,
Paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

20793048 137.86 ha. /
137,86 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 29, 
2006 / 
Le 29 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

South of Tabusintac River,
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Sud de la rivière Tabusintac,
Paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

20793055 81.56 ha. /
81,56 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 29, 
2006
Le 29 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

South of Tabusintac River,
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Sud de la rivière Tabusintac,
Paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

20793071 28.91 ha. /
28,91 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 29, 
2006 / 
Le 29 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

South of Tabusintac River,
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Sud de la rivière Tabusintac,
Paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

20793022 122.38 ha. /
122,38 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 29, 
2006 / 
Le 29 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

South of Tabusintac River,
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Sud de la rivière Tabusintac,
Paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

20793063 125.41 ha. /
125,41 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 29, 
2006 / 
Le 29 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries / 
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Muzroll Brook, Blissfield 
Parish, Northumberland 
County /
Ruisseau Muzroll, paroisse de 
Blissfield, comté de 
Northumberland

40485567 0.327 ha. /
0,327 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 7, 2006 /
Le 7 avril 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Bay du Village, 
Richibucto Parish, Kent County 
/ Lot d’eau, baie du Village, 
paroisse de Richibucto, comté 
de Kent

25410341 8.09 ha. /
8,09 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 12, 
2006 /
Le 12 avril 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Bay du Village, 
Richibucto Parish, Kent County 
/ Lot d’eau, baie du Village, 
paroisse de Richibucto, comté 
de Kent

25410333 5.03 ha. /
5,03 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 12, 
2006 /
Le 12 avril 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Neguac Bay, 
Alnwick, Northumberland 
County /
Lot d’eau, baie de Neguac, 
Alnwick, comté de 
Northumberland

40486078 2.63 ha. /
2,63 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 3, 2006 /
Le 3 mai 2006
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Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Bouctouche Bay, 
Wellington Parish, Kent County 
/ Lot d’eau, baie de 
Bouctouche, paroisse de 
Wellington, comté de Kent

25411927 8.12 ha. /
8,12 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 12, 
2006 /
Le 12 juillet 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, North Saint-Simon 
Bay, Caraquet Parish, 
Gloucester County /
Lot d’eau, baie Saint-Simon 
Nord, paroisse de Caraquet, 
comté de Gloucester

20799184 7.59 ha. /
7,59 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug. 9, 2006 /
Le 9 août 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Miramichi Inner Bay, 
Alnwick Parish, 
Northumberland County /
Lot d’eau, baie intérieure de 
Miramichi, paroisse d’Alnwick, 
comté de Northumberland

40487845 7.44 ha. /
7,44 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug. 14, 
2006 /
Le 14 août 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Neguac Bay, Alnwick 
Parish, Northumberland County 
/ Lot d’eau, baie de Neguac, 
paroisse d’Alnwick, comté de 
Northumberland

404887837 2.69 ha. /
2,69 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug. 28, 
2006 /
Le 28 août 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, North Saint-Simon 
Bay, Caraquet Parish, 
Gloucester County /
Lot d’eau, baie Saint-Simon 
Nord, paroisse de Caraquet, 
comté de Gloucester

20799326 6.6 ha. /
6,6 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 11, 2006 
/ Le 11 sept. 
2006 

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Agriculture and 
Aquaculture, Minister of 
Fisheries /
Ministre de l’Agriculture et 
de l’Aquaculture, Ministre 
des Pêches

Waterlot, Bouctouche Bay, 
Wellington Parish, Kent County 
/ Lot d’eau, baie de 
Bouctouche, paroisse de 
Wellington, comté de Kent

25414244 7 ha. /
7 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Nov. 22, 
2006 /
Le 22 
novembre 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Waterlot, Town of St. Stephen, 
Saint Stephen Parish, Charlotte 
County /
Lot d’eau, St. Stephen, paroisse 
de St. Stephen, comté de 
Charlotte

15172448 0.19 ha. /
0,19 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Jan. 24, 2006 /
Le 24 janvier 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Flower’s Cove, Canning Parish, 
Queens County /
Flower’s Cove, paroisse de 
Canning, comté de Queens

45177987 19.35 ha. /
19,35 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 2, 2006 /
Le 2 février 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Waterlot, Town of Saint 
Andrews, Saint Andrews 
Parish, Charlotte County /
Lot d’eau, Saint Andrews, 
paroisse de Saint Andrews, 
comté de Charlotte

15172570 0.015 ha. /
0,015 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 3, 2006 
/ Le 3 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Waterlot, Town of Oromocto, 
Burton Parish, Sunbury County 
/ Lot d’eau, Oromocto, paroisse 
de Burton, comté de Sunbury

60159068 3.57 ha. /
3,57 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 23, 
2006 / 
Le 23 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Black Brook, Simonds Parish, 
Saint John County /
Black Brook, paroisse de 
Simonds, comté de Saint John

00360727 21.13 ha. /
21,13 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 11, 
2006 /
Le 11 avril 
2006
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Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Village of McAdam, McAdam 
Parish, York County /
Village de McAdam, paroisse 
de McAdam, comté de York

75429670 0.403 ha. /
0,403 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 13, 
2006 /
Le 13 juillet 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Supply and 
Services /
Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

Town of Shippagan, Shippagan 
Parish, Gloucester County /
Shippagan, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester

20797742 0.78 ha. /
0,78 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug. 17, 
2006 /
Le 17 août 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services 

South Bay, Saint John Parish, 
Saint John County /
South Bay, paroisse de 
Saint John, comté de Saint John

55183784 11.1 ha. /
11,1 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Oct. 14, 
2006 /
Le 14 octobre 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Tourism and 
Parks / Ministre du Tourisme 
et des Parcs

Red Point, Grand Manan, 
Grand Manan Parish, Charlotte 
County / Red Point, Grand 
Manan, paroisse de Grand 
Manan, comté de Charlotte

01294669 3.7 ha. /
3,7 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 16, 
2006 / 
Le 16 sept. 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Highway 1, Musquash Parish,
Saint John County /
Route 1, paroisse de Musquash, 
comté de Saint John

55178867 0.038 ha. /
0,038 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Jan. 18, 2006 /
Le 18 janvier 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Town of St. Stephen, 
Saint Stephen Parish, 
Charlotte County /
St. Stephen, paroisse de Saint 
Stephen, comté de Charlotte

15172166 0.085 ha. /
0,085 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 23, 
2006 / 
Le 23 mars 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

104 Hwy, Millville, 
Southampton Parish, 
York County /
Route 104, Millville, paroisse 
de Southampton, comté de York

75429464 11.53 ha. /
11,53 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

June 23, 
2006 /
Le 23 juin 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

City of Saint John, Simonds 
Parish, Saint John County /
Saint John, paroisse de 
Simonds, comté de Saint John

55182414 0.55 ha. /
0,55 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

June 23, 
2006 /
Le 23 juin 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Brundage Point, Westfield 
Parish, Kings County /
Brundage Point, paroisse de 
Westfield, comté de Kings

30240170 0.6 ha. /
0,6 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug. 11, 
2006 /
Le 11 août 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Extra ROW for culvert at 
10 Mile Brook, Route 123, 
Nortumberland County /
Autre rangée pour le caniveau, 
ruisseau 10 Mile, route 123, 
comté de Nortumberland

40350332 9,986 m² /
9 986 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb 14, 2006 /
Le 14 février 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Muzroll Brook Bridge #3, 
Route 123, Northumberland 
County /
Ruisseau Muzroll, pont n° 3, 
Route 123, comté de 
Northumberland

40348989 5,175 m² /
5 175 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 4, 2006 /
Le 4 mai 2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Route 104, Millville, York 
County /
Route 104, Millville, comté de 
York

75103440 11.46 ha. /
11,46 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug 2, 2006 /
Le 2 août 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Route 1 Connector, 
Renforth, Saint John /
Bretelle de la route 1, 
Renforth, Saint John

00420786 5,500 m² /
5 500 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 25, 
2006 /
Le 25 juillet 
2006
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Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Brundage Point Ferry Landing, 
Grand Bay, Kings County /
Débarcadère de traversier à 
Brundage Point, Grand Bay, 
comté de Kings

00133975, 
00229138 
& 
30240170

6,000 m² /
6 000 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept 28, 
2006 /
Le 28 sept. 
2006

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources 
naturelles 

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Land rqr’d for Hwy purposes, 
Route 415, Warwick Road, 
South Esk, Northumberland 
County /
Terres pour l’aménagement de 
routes, route 415, chemin 
Warwick, South Esk, comté de 
Northumberland

N/A / S/O 1,834 m² /
1 834 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Dec 6, 2006 /
Le 6 déc. 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Business New 
Brunswick /
Ministre d’Entreprises 
Nouveau-Brunswick

5 Irving Boulevard, 
Bouctouche, Parish of 
Wellington, Kent County, NB /
5, boul. Irving, Bouctouche, 
paroisse de Wellington, comté 
de Kent (N.-B.)

25074923 501 m2

Plus two storey 
office building /
501 m2

et un bâtiment 
commercial de 
deux étages

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 19, 
2006 /
Le 19 avril 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Business New 
Brunswick /
Ministre d’Entreprises 
Nouveau-Brunswick

Property known as Parcel A, 
Lot 06-1, McIlveen Drive, 
McAllister Industrial Park, 
Saint John, Parish of Saint 
John, Saint John County, N.B. /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle A, lot 06-1, promenade 
McIlveen, parc industriel 
McAllister, Saint John, paroisse 
de Saint John, comté de 
Saint John (N.-B.)

55181572 1.016 ha. /
1,016 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 4, 2006 /
Le 4 juillet 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

564 Rivière-à-la-Truite, 
Tracadie-Sheila, Parish of 
Saumarez, Gloucester County, 
NB /
564, Rivière-à-la-Truite, 
Tracadie-Sheila, paroisse de 
Saumarez, comté de Gloucester 
(N.-B.)

20413779 1.481 ha. /
1,481 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 4, 2006 /
Le 4 avril 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

180 Renfrew Street, Dalhousie, 
Parish of Dalhousie, 
Restigouche County, NB / 
180, rue Renfrew, Dalhousie, 
paroisse de Dalhousie, comté 
de Restigouche (N.-B.)

50172089 455 m2 /
455 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Feb. 22, 
2006 /
Le 22 février 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Property known as Lot 04-49, 
located on Albert Street, 
Fredericton, Parish of 
Fredericton, York County, 
N.B. /
Bien connu sous le nom de Lot 
04-49 situé sur la rue Albert, 
Fredericton, paroisse de 
Fredericton, comté de York 
(N.-B.)

75429589 2.914 ha. /
2,914 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 11, 
2006 / 
Le 11 sept. 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Property located on Allandale 
Road, Allandale, Parish of 
Dumfries, York County, N.B. /
Bien situé sur le chemin 
Allandale, Allandale, paroisse 
de Dumfries, comté de York 
(N.-B.)

75038117 40.424 ha. /
40,424 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 5, 2006 /
Le 5 juillet 
2006
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Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Health /
Ministre de la Santé

532 Madawaska Road, Grand 
Falls, Parish of Saint-André, 
Madawaska County, N.B. /
532, chemin Madawaska, 
Grand-Sault, paroisse de 
Saint-André, comté de 
Madawaska (N.-B.)

35328707 1.1 ha. 
Improved with 
a one-storey 
structure /
1,1 ha. en plus 
d’une structure 
d’un étage

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 12, 
2006 /
Le 12 juillet 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Local 
Government / Ministre des 
Gouvernements locaux

Property located on Highway 7, 
Welsford, Parish of Petersville, 
Queens County, N.B. /
Bien situé sur la route 7, 
Welsford, paroisse de 
Petersville, comté de Queens 
(N.-B.)

45176765 3,746 m2 /
3 746 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 26, 
2006 / 
Le 26 sept. 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Properties known as Parcels 
“C” and “D”, Pointe-à-Bouleau 
Street, Tracadie-Sheila, Parish 
of Saumarez, Gloucester 
County, NB /
Biens connus sous les noms de 
Parcelle C et Parcelle D, rue 
Pointe-à-Bouleau, 
Tracadie-Sheila, paroisse de 
Saumarez, comté de Gloucester 
(N.-B.)

20730008
&
20730016

3,982 m2/
3 982 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Jan. 23, 2006 /
Le 23 janvier 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Property located on the east 
side of McLaughlin Road, 
Pointe-à-Bouleau, Parish of 
Saumarez, Gloucester County, 
N.B. /
Bien situé à l’est du chemin 
McLaughlin, Pointe-à-Bouleau, 
paroisse de Saumarez, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20640736 1.406 ha. /
1,406 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept. 14, 
2006 / 
Le 14 sept. 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Property known as Lot 05-2, 
Front Street, Gagetown, Parish 
of Gagetown, Queens County, 
NB /
Bien connu sous le nom de Lot 
05-2, rue Front, Gagetown, 
paroisse de Gagetown, comté 
de Queens (N.-B.)

45177581 2,443 m2 /
2 443 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Jan. 12, 2006 /
Le 12 janvier 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Property located on South 
Musquash Road, Musquash, 
Parish of Musquash, Saint John 
County, N.B. /
Bien situé sur le chemin South 
Musquash, Musquash, paroisse 
de Musquash, comté de 
Saint John (N.-B.)

55161228 2.063 ha. /
2,063 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

August 9, 
2006 / 
Le 9 août 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Property known as Lot 92-1, 
located on the south side of 
Petit Carey Road, Six Roads, 
Parish of Inkerman, Gloucester 
County, N.B. /
Bien connu sous le nom de Lot 
92-1 situé au sud du chemin 
Petit Carey, Six Roads, paroisse 
d’Inkerman, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20656096 3,313 m2 /
3 313 m2

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug. 8, 2006 /
Le 8 août 
2006
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Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Property known as Parcel 
88-16, Highway 2, intersection 
of Mapleton Road and 
Queensway Drive, Moncton, 
Parish of Moncton, 
Westmorland County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 88-16, route 2, à 
l’angle du chemin Mapleton et 
de la promenade Queensway, 
Moncton, paroisse de Moncton, 
comté de Westmorland (N.-B.)

70209531 8.924 ha. /
8,924 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 17, 
2006 /
Le 17 mai 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

2 former Dept of Education 
properties rqr’d for Hwy 
purposes, Saint-François St., 
Edmundston /
Deux anciennes propriétés du 
ministère de l’Éducation pour 
l’aménagement de routes, rue 
Saint-François, Edmundston

35220656 
& 
35220649

486 m² & 
1,659 m² /
486 m² & 
1 659 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept 5, 
2006 /
Le 5 sept. 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

St Stephen Boarder Crossing, 
Route 1, Charlotte County /
Poste frontalier de St. Stephen, 
route 1, comté de Charlotte

N/A /S/O 849 m² /
849 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 24, 
2006 /
Le 24 avril 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Queensway Drive, Moncton, 
Westmorland County /
Promenade Queensway, 
Moncton, comté de 
Westmorland

70199351 7,200 m² /
7 200 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

May 17, 
2006 /
Le 17 mai 
2006

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Petit Carey Road, Six Roads, 
Gloucester County /
Chemin Petit Carey, Six Roads, 
comté de Gloucester

20656096 4,001 m² /
4 001 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug 8, 2006 /
Le 8 août 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Route 130, Grand Falls, 
Victoria County /
Route 130, Grand-Sault, comté 
de Victoria

65171449 0.79 m² /
0,79 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 12, 
2006 /
Le 12 avril 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Portion of Route 2 in 
Edmundston, Madawaska 
County /
Partie de la route 2, 
Edmundston, comté de 
Madawaska

35069228 4,200 m² and 
7,150 m² /
4 200 m² et 
7 150 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

March 3, 
2006 / 
Le 3 mars 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former Garage, Westmorland 
St, Fredericton /
Ancien garage, rue 
Westmorland, Fredericton

01446228 
& 
01443936

1,300 m² /
1 300 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

April 24, 
2006 /
Le 24 avril 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Surplus ROW adjacent to 
Gateway Mall (Route 1), 
Sussex, Kings County /
Autre rangée à proximité du 
Gateway Mall (route 1), 
Sussex, comté de Kings

30176036 2,359 m² /
2 359 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

June 23, 
2006 /
Le 23 juin 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former Carwash, Union Street, 
St Stephen, Charlotte County /
Ancien lave-auto, rue Union, 
St. Stephen, comté de Charlotte

01306315 1.01 ha. /
1,01 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

July 14, 
2006 /
Le 14 juillet 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former Chown Lots, Route 10, 
Kings County /
Anciens lots Chown, route 10, 
comté de Kings

00485979 19.45 m² /
19,45 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Dec 7, 
2006 /
Le 7 déc. 
2006
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Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Surplus lands, Edmundston 
Industrial Park, Madawaska 
County / Terrains 
excédentaires, parc industriel 
d’Edmundston, comté de 
Madawaska

35160977 1.83 ha. /
1,83 ha.

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Aug 16, 
2006 /
Le 16 août 
2006

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisionnement et des 
Services

Former NBLCC Outlet, 
Westmorland St, Fredericton, 
Westmorland County /
Ancienne succursale 
d’Alcool N.-B., rue 
Westmorland, Fredericton, 
comté de Westmorland

01446228 683 m² /
683 m²

Executive Council 
Act, ss. 3(5) /
Loi sur le Conseil 
exécutif, par. 3(5)

Sept 20, 
2006 /
Le 20 sept. 
2006

____________________________________________________

Schedule A / Annexe A
Report under subsections 26.1(1) and 84.1(1) of the Crown Lands and Forests Act /

Rapport présenté en vertu des paragraphes 26.1(1) et 84.1(1) de la Loi sur les terres et forêts de la Couronne

Vendor / 
Vendeur Purchaser / Acheteur

Property Name / Location / 
Nom et emplacement 

du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transaction / 

Date de la 
transaction

Transaction 
Type / 

Type de 
transaction

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

City of Saint John
Saint John, NB / 
Cité de Saint John
Saint John (N.-B.)

Parcel 06-23 Bean Brook, 
City of Saint John / Parcelle 
06-23, ruisseau Bean, 
Saint John

55181085 0.2718 ha. / 
0,2718 ha.

Crown Lands and 
Forests Act, 
82 (1) (b) / Loi 
sur les terres et 
forêts de la 
Couronne, 
82 (1) b)

Aug 18, 
2006 / 
Le 18 août 
2006

Direct Sale 
Reserved Road 
/ Vente directe 
chemin réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Rose-Anna Godin
Allardville, NB / 
Rose-Anna Godin
Allardville (N.-B.)

Parcel 2006-A Allardville 
Settlement, Allardville 
Parish / 
Parcelle 2006-A, 
établissement d’Allardville, 
paroisse d’Allardville 

20443867 0.0613 ha. / 
0,0613 ha.

Crown Lands and 
Forests Act, 
82 (1) (b) / Loi 
sur les terres et 
forêts de la 
Couronne, 
82 (1) b)

Sept. 28, 
2006 / 
Le 28 sept. 
2006

Direct Sale 
Reserved Road 
/ Vente directe 
chemin réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Joseph Octave Savoie
Allardville, NB / 
Joseph Octave Savoie
Allardville (N.-B.)

Parcel 06-B Allardville 
Settlement, Parish of 
Allardville / Parcelle 06-B, 
établissement d’Allardville, 
paroisse d’Allardville

20306486 0.2033 ha. / 
0,2033 ha.

Crown Lands and 
Forests Act, 
82 (1) (b) / Loi 
sur les terres et 
forêts de la 
Couronne, 
82 (1) b)

Sept. 28, 
2006 / 
Le 28 sept. 
2006

Direct Sale 
Reserved Road 
/ Vente directe 
chemin réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Alan J. Dudman
Meopham, England / 
Alan J. Dudman
Meopham, Angleterre

Parcel 2006-A, Foley Brook 
Road, Denmark Parish / 
Parcelle 2006-A, chemin 
Foley Brook, paroisse de 
Denmark

65158818 0.2233 ha. / 
0,2233 ha.

Crown Lands and 
Forests Act, 
82 (1) (b) / Loi 
sur les terres et 
forêts de la 
Couronne, 
82 (1) b)

Oct. 19, 
2006 / 
Le 19 oct. 
2006

Direct Sale 
Reserved 
Road / Vente 
directe 
chemin réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Edgar Bruce Wilson
McQuade, NB / 
Edgar Bruce Wilson
McQuade (N.-B.)

Parcel A, Highway 490, 
Moncton Parish / 
Parcelle A, Route 490, 
paroisse de Moncton

70135363 0.152 ha. / 
0,152 ha.

Crown Lands and 
Forests Act, 
82 (1) (b) / Loi 
sur les terres et 
forêts de la 
Couronne, 
82 (1) b)

Nov. 15, 
2006 / 
Le 15 nov. 
2006

Direct Sale 
Reserved Road 
/ Vente directe 
chemin réservé

____________________________________________________
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Schedule B / Annexe B
Report under subsection 12.01(1) of the Public Works Act /

Rapport présenté en vertu du paragraphe 12.01(1) de la Loi sur les travaux publics

Vendor / 
Vendeur Purchaser / Acheteur

Property Name / Location / 
Nom et emplacement 

du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transfer / 
Date du 
transfert

Purchase 
Price / Prix

d’achat

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Town of Riverview
30 Honour House Court
Riverview, NB
E1B 3Y9 / 
Ville de Riverview
30, cour Honour House
Riverview (N.-B.)
E1B 3Y9

Property known as Parcel 3, 
located on the south side of 
Whitepine Road, Riverview, 
Parish of Coverdale, Albert 
County, NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 3 situé au sud du 
chemin Whitepine, 
Riverview, paroisse de 
Coverdale, comté d’Albert 
(N.-B.)

5088802 2.57 ha. / 
2,57 ha.

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 19, 
2006 / 
Le 19 sept. 
2006

$1.00 / 
1 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Lana M. Manuge
10 Bulman Drive
Moncton, NB
E1G 1H1 / 
Lana M. Manuge
10, promenade Bulman
Moncton (N.-B.)
E1G 1H1

Property known as Lot 81-1, 
located on the east side of 
Grub Road, Colpitts 
Settlement, Parish of 
Coverdale, Albert County, 
NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 81-1 situé à l’est du 
chemin Grub, établissement 
de Colpitts, paroisse de 
Coverdale, comté d’Albert 
(N.-B.)

5041363 4,052 sq. m. 
plus 
dilapidated 
structure /
4 052 m2 
plus 
structure 
délabrée

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 4, 2006 / 
Le 4 juillet 
2006

$5,000 /
5 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Earl and Margaret 
Bepperling
661 University Drive
Bathurst, NB
E2A 2W5 / 
Earl et Margaret Bepperling
661, promenade University
Bathurst (N.-B.)
E2A 2W5

Property known as Parcel 2, 
located at 645 University 
Drive, Bathurst, Parish of 
Bathurst, Gloucester County, 
NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 2 situé au 645, 
promenade University, 
Bathurst, paroisse de 
Bathurst, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20311080 7,561 sq. m. 
/ 7 561 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 17, 
2006 / 
Le 17 nov.
2006

$13,000 / 
13 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Mr. Paul Robichaud
P.O. Box 202
Swan Hills, AB
T0G 2C0
and
Edmond Robichaud
510 College Street
Bathurst, NB
E2A 2T4 / 
M. Paul Robichaud
C.P. 202
Swan Hills (Alberta)
T0G 2C0
et
Edmond Robichaud
510, rue College
Bathurst (N.-B.)
E2A 2T4

Property located at 
514 College Street, 
Bathurst, Parish of Bathurst, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé au 514, rue 
College, Bathurst, paroisse de 
Bathurst, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20008678 338 sq. m. / 
338 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 25, 
2006 / 
Le 25 sept. 
2006

$2,500 / 
2 500 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Administration portuaire de 
LeGoulet Inc.
283 Du Havre Street
LeGoulet, NB
E8S 2H2 / 
Administration portuaire de 
LeGoulet Inc.
283, rue du Havre
LeGoulet (N.-B.)
E8S 2H2

Property known as Lot 87-1, 
Principale Street and on the 
west side of Du Havre Street,
LeGoulet, Parish of 
Shippagan, Gloucester 
County, NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 87-1, rue Principale 
et à l’ouest de la rue du 
Havre, LeGoulet, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20590410 8,263 sq. m. 
/ 8 263 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

October 13, 
2006 / 
Le 13 octobre 
2006

$6,000 / 
6 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Denise Poirier
524, Chiasson Road
Chiasson Office, NB
E8S 3G2 / 
Denise Poirier
524, chemin Chiasson
Chiasson Office (N.-B.)
E8S 3G2

Property located at 182 Saint- 
Pierre Boulevard East, 
Route 145, Parish of 
Caraquet, Caraquet, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé au 182, boulevard 
Saint-Pierre Est, route 145, 
paroisse de Caraquet, 
Caraquet, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20502571 911 sq. m.
plus one 
storey house 
(dilapidated 
structure) / 
911 m2

plus une 
maison d’un 
étage 
(structure 
délabrée)

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 20, 2006 / 
Le 20 juillet 
2006

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Joseph Euloge Mallet
305 J.-D. Gauthier Blvd.
Shippagan, NB
E8S 1N7 / 
Joseph Euloge Mallet
305, boul. J.-D.
Gauthier
Shippagan (N.-B.)
E8S 1N7

Property located at 309 J.-D. 
Gauthier Blvd., Shippagan, 
Parish of Shippagan, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé au 309, boul. J.-D. 
Gauthier, Shippagan, paroisse 
de Shippagan, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20372660 408 sq. m.
plus one and 
one half 
storey house 
with one 
storey 
extension / 
408 m2

Plus une 
maison d’un 
étage et 
demi avec 
une annexe 
d’un étage

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

October 27, 
2006 / 
Le 27 octobre 
2006

$8,000 / 
8 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Zénon Gionet
702 Saint-Pierre Blvd. West
Caraquet, NB
E1W 1A1 / 
Zénon Gionet
702, boul. Saint-Pierre 
Ouest
Caraquet (N.-B.)
E1W 1A1

Property known as Parcel 
2005-A, located on Saint-
Pierre Boulevard West, 
Caraquet, Parish of Caraquet, 
Gloucester County, NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 2005-A situé sur le 
boulevard Saint-Pierre Ouest, 
Caraquet, paroisse de 
Caraquet, comté de 
Gloucester (N.-B.)

Portion of 
20702163 /
Partie de 
20702163

New PID 
20799268 / 
Nouveau 
NID 
20799268

190 sq. m. / 
190 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

October 13, 
2006 / 
Le 13 octobre 
2006

$189 / 
189 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Luc Fournier
100 Hinchey Avenue, 
Apt. 519
Ottawa, ON
K1Y 4L9 / 
Luc Fournier
100, avenue Hinchey, 
app. 519
Ottawa (Ontario)
K1Y 4L9

Property located on Des Prés 
Street (Blanchard Road), 
Saint-Léolin, Parish of New 
Bandon, Gloucester County, 
NB / 
Bien situé sur la rue Des Prés 
(chemin Blanchard), 
Saint-Léolin, paroisse de 
New Bandon, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20095626 714 sq. m. /
714 m2 

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 30, 
2006 / 
Le 30 août 
2006

$400 / 
400 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Joseph Michel and 
Marie Diane Doucet
1163 Bryar Street
Beresford, NB
E8K 1B2 / 
Joseph Michel et 
Marie Diane Doucet
1163, rue Bryar
Beresford (N.-B.)
E8K 1B2

Property located at 1155 
Bryar Road, Beresford, 
Parish of Bathurst, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé au 1155, chemin 
Bryar, Beresford, paroisse de 
Bathurst, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20283891 4,028 sq. m. 
/ 4 028 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 4, 2006 / 
Le 4 juillet 
2006

$6,000 / 
6 000 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Yves McGraw
8460 Darlington Street
Windsor, ON
N8S 4M2 / 
Yves McGraw
8460, rue Darlington
Windsor (Ontario)
N8S 4M2

Property located at 372 
Dignard Road, Tracadie-
Sheila, Parish of Saumarez, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé au 372, chemin 
Dignard, Tracadie-Sheila, 
paroisse de Saumarez, comté 
de Gloucester (N.-B.)

20438834 2,458 sq. m. 
/ 2 458 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 8, 
2006 / 
Le 8 nov. 
2006

$5,600 / 
5 600 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Wayne Paul Reid
169 Des Peupliers Street
Shippagan, NB
E8S 1J8 / 
Wayne Paul Reid
169, rue des Peupliers
Shippagan (N.-B.)
E8S 1J8

Property known as Lot 1, 
located on the south side of 
Theriault Road, Middle 
River, Parish of Bathurst, 
Gloucester County, NB / 
Parcelle 1 situé au sud du 
chemin Theriault, Middle 
River, paroisse de Bathurst, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20317376 2,264 sq. m. 
plus 
dilapidated 
structure / 
2 264 m2 
plus 
structure 
délabrée

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 15, 
2006 / 
Le 15 nov.
2006

$700 / 
700 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Rick Friedl
P.O. Box 2095
California City, CA
USA
93504 / 
Rick Friedl
C.P. 2095
California City (Californie)
États-Unis
93504

Property known as Lot 2-85, 
located on Route 350, Rang 
Saint-Georges, Parish of 
Paquetville, Gloucester 
County, NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 2-85 situé sur la 
route 350, rang Saint-
Georges, paroisse de 
Paquetville, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20173712 6,628 sq. m. 
/ 6 628 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 6, 2006 / 
Le 6 juillet 
2006

$2,800 / 
2 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Les Entreprises Bouroy 
Ltée.
92 De la Source Street
P.O. Box 6511
Nigadoo, NB
E8K 3Y5 /
Les Entreprises Bouroy 
Ltée.
92, rue de la Source
C.P. 6511
Nigadoo (N.-B.)
E8K 3Y5

Property located on the west 
side of De la Source Street, 
Nigadoo, Parish of Beresford, 
Gloucester County, N.B. / 
Bien situé à l’ouest de la rue 
de la Source, Nigadoo, 
paroisse de Beresford, comté 
de Gloucester (N.-B.)

20633376 2.290 ha.
/ 2,290 ha.

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 5, 2006 
/ Le 5 juillet 
2006

$2,500 / 
2 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

City of Bathurst
115 St. George Street
Bathurst, NB
E2A 1B6 / 
Cité de Bathurst
115, rue St. George
Bathurst (N.-B.)
E2A 1B6

Properties located corner of 
Doucet and Narcisse Streets, 
Bathurst, Parish of Bathurst, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé à l’angle des rues 
Doucet et Narcisse, Bathurst, 
paroisse de Bathurst, comté 
de Gloucester (N.-B.)

20772216 
20251401 
 &
20251187 

276 sq. m. /
276 m2

1,474 sq. m. 
/ 1 474 m2

1,640 sq. m. 
/ 1 640 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

October 20, 
2006 / 
Le 20 octobre 
2006

$1.00 / 
1 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Joseph Roland Haché and 
Annette Thibodeau
35 Côte Bleu Drive
Bathurst, NB
E2A 3G1 /
Joseph Roland Haché et 
Annette Thibodeau
35, promenade Côte Bleu
Bathurst (N.-B.)
E2A 3G1

Property known as Lot 14-86, 
Bayside Subdivision 
Extension, Phase 1, 160 
Notre Dame Street, Bathurst, 
Parish of Bathurst, 
Gloucester County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 14-86, 
agrandissement du 
lotissement de Bayside, 
phase 1, 160, rue 
Notre-Dame, Bathurst, 
paroisse de Bathurst, comté 
de Gloucester (N.-B.)

20517199 640 sq. m. /
640 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 12, 
2006 /
Le 12 sept. 
2006

$6,100 /
6 100 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Fernand LePage
168 Route 280
Dundee, NB
E8E 1Y5 /
Fernand LePage
168, route 280
Dundee (N.-B.)
E8E 1Y5

Properties located on the 
south east side of De la Mer 
Blvd. at 1715 Route 305, 
Sainte-Marie-Saint-Raphaël, 
Parish of Shippagan, 
Gloucester County, NB /
Bien situé au sud-est du 
boul. de la Mer (adresse 
municipale : 1715), route 
305, Sainte-Marie-Saint-
Raphaël, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20474698 
& 
20189155

3.897 ha. /
3,897 ha.
.018 ha. /
0,018 ha.

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 6, 2006 / 
Le 6 juillet 
2006

$2,150 /
2 150 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Rick Friedl
P.O. Box 2095
California City, CA
USA
93504 / 
Rick Friedl
C.P. 2095
California City (Californie)
États-Unis
93504

Property located on the south 
side of Tilley Road, Tilley 
Road, Parish of Saint-Isidore, 
Gloucester County, NB / 
Bien situé au sud du chemin 
Tilley, Tilley Road, paroisse 
de Saint-Isidore, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20234381 6,686 sq. m. 
/ 6 686 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 4, 2006 / 
Le 4 juillet 
2006

$1,200 / 
1 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Rick Friedl
P.O. Box 2095
California City, CA
USA
93504 /
Rick Friedl
C.P. 2095
California City (Californie)
États-Unis
93504

Property located on the north 
side of Du Vieux-Port-de-
Mer Street, Petite-Rivière-de- 
L’Ile, Parish of Shippagan, 
Gloucester County, NB /
Bien situé au nord de la rue 
du Vieux-Port-de-Mer, 
Petite-Rivière-de-l’Ile, 
paroisse de Shippagan, comté 
de Gloucester (N.-B.)

20180204 7,069 sq. m. 
/ 7 069 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 31, 2006 / 
Le 31 juillet 
2006

$4,200 /
4 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Léonide Albert
50 Des Chenard Lane
Caraquet, NB
E1W 1A5 /
Léonide Albert
50, allée des Chenard
Caraquet (N.-B.)
E1W 1A5

Property located off Route 
11, Blanchard Settlement, 
Caraquet, Parish of Caraquet, 
Gloucester County, NB /
Bien situé sur la route 11, 
établissement de Blanchard, 
Caraquet, paroisse de 
Caraquet, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20342275 5.186 ha.
Woodlot /
5,186 ha.
terrain boisé

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 5, 2006 /
Le 5 juillet 
2006

$4,105 /
4 105 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Marie Mai Bernice Butler 
and Andrea Buckle
4599 Route 535
Saint-Thomas-de-Kent, NB
E4S 4Z5 /
Marie Mai Bernice Butler et 
Andrea Buckle
4599, route 535
Saint-Thomas-de-Kent 
(N.-B.)
E4S 4Z5

Property located on the west 
side of De la Dune Road (off 
De L’Ile Street), Caraquet, 
Parish of Caraquet, 
Gloucester County, NB /
Bien situé à l’ouest du 
chemin de la Dune (sur la rue 
de l’Ile), Caraquet, paroisse 
de Caraquet, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20393997 324 sq. m. /
324 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 24, 2006 /
Le 24 juillet 
2006

$1,395 /
1 395 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Bertrand (Village of)
651 – 1 Des Acadiens Blvd.
Bertrand, NB
E1W 1G5 /
Village de Bertrand
651 – 1, boul. des Acadiens
Bertrand (N.-B.)
E1W 1G5

Property known as Lot 2-86, 
located on the east side of 
Thériault Office Road, 
Bertrand, Parish of Caraquet, 
Gloucester County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 2-86 situé à l’est du 
chemin Thériault Office, 
Bertrand, paroisse de 
Caraquet, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20644407 3,836 sq. m. 
/ 3 836 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 24, 2006 /
Le 24 juillet 
2006

$1,000 /
1 000 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

André E. Noël and 
Monique Noël
64 Caribou Lane
Chiasson Office, NB
E8S 3E8 / 
André E. Noël et 
Monique Noël
64, allée Caribou
Chiasson Office (N.-B.)
E8S 3E8

Property known as Lot 2-88, 
located on the south side of 
Route 305, Haut-Lamèque, 
Parish of Shippagan, 
Gloucester County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 2-88 situé au sud de 
la route 305, Haut-Lamèque, 
paroisse de Shippagan, comté 
de Gloucester (N.-B.)

20613428 1.67 ha.
plus one 
storey 
abandoned 
building on 
a slab /
1,67 ha.
plus un 
bâtiment 
d’un étage 
abandonné 
sur dalle

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 12, 
2006 /
Le 12 sept. 
2006

$3,250 /
3 250 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Bertrand (Village of)
651 – 1, boulevard des 
Acadiens
Bertrand, NB
E1W 1G5 /
Village de Bertrand
651 – 1, boulevard des 
Acadiens
Bertrand (N.-B.)
E1W 1G5

Property known as Lot 1-86, 
located on the east side of 
Thériault Office Road, 
Bertrand, Parish of Caraquet, 
Gloucester County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 1-86 situé à l’est du 
chemin Thériault Office, 
Bertrand, paroisse de 
Caraquet, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20350526 4,285 sq. m.
plus one 
storey 
warehouse /
4 285 m2

plus un 
entrepôt 
d’un étage

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 24, 2006 /
Le 24 juillet 
2006

$3,000 /
3 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Rick Friedl
P.O. Box 2095
California City, CA
USA
93504 /
Rick Friedl
C.P. 2095
California City (Californie)
États-Unis
93504

Property known as Lot 122, 
located on the west side of 
Highway 134, Lac LaFlèche, 
Allardville, Parish of 
Allardville, Gloucester 
County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 122 situé à l’ouest de 
la route 134, Lac LaFlèche, 
Allardville, paroisse 
d’Allardville, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20304903 1,498 sq. m.
plus 
abandoned 
building /
1,498 m2

plus un 
bâtiment 
abandonné

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 3, 
2006 /
Le 3 août 
2006

$1,000 /
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Euclide Blanchard
3370 Route 305
Pigeon Hill, NB
E8T 2W8 /
Euclide Blanchard
3370, route 305
Pigeon Hill (N.-B.)
E8T 2W8

Property known as Lot 1-87, 
located at 474 Grand 
Ruisseau Road, Pigeon Hill, 
Parish of Shippagan, 
Gloucester County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 1-87 situé au 474, 
chemin Grand Ruisseau, 
Pigeon Hill, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester (N.-B.) /

20590345 4,168 sq. m.
plus one 
storey 
abandoned 
house and 
two trailers /
4 168 m2

plus une 
maison d’un 
étage 
abandonnée 
et deux 
remorques

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 6, 
2006 /
Le 6 juillet 
2006

$1,500 /
1 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

W. J. Kent and Company 
Limited
171 Main Street
Bathurst, NB
E2A 1A6 /
W. J. Kent and Company 
Limited
171, rue Main
Bathurst (N.-B.)
E2A 1A6

Property known as Block 
“F”, infilled submerged 
Crown Land, Doucet’s Cove, 
Bathurst, Parish of Bathurst, 
Gloucester County, NB /
« Block F », terre de la 
Couronne submergée et 
remplie, Doucet’s Cove, 
Bathurst, paroisse de 
Bathurst, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20008579 3.12 ha. /
3,12 ha.

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

November 7, 
2006 /
Le 7 novembre 
2006

$10,725 /
10 725 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Town of Quispamsis
12 Landing Court
P.O. Box 21085
Quispamsis, NB
E2E 4Z4 /
Ville de Quispamsis
12, cour Landing
C.P. 21085
Quispamsis (N.-B.)
E2E 4Z4

Portion of property known as 
the Kennebecasis Valley 
High School, Quispamsis, 
Parish of Rothesay, Kings 
County, NB /
Portion d’un bien connu sous 
le nom de Kennebecasis 
Valley High School, 
Quispamsis, paroisse de 
Rothesay, comté de Kings 
(N.-B.)

Portion of 
PID 
30175681 / 
Partie du 
NID 
30175681

2,654 sq. m. 
/ 2 654 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 13, 
2006 /
Le 13 sept. 
2006

$3,000 /
3 000 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Real Wave Inc.
Suite 160, 
527 Beaverbrook Court
Fredericton, NB
E3B 1X6 /
Real Wave Inc.
Bureau 160, 
527, cour Beaverbrook
Fredericton (N.-B.)
E3B 1X6

Property known as Lot 40, 
located on the south side of 
Bellevue Street, 176 Bellevue 
Street, Edmundston, Parish of 
Madawaska, Madawaska 
County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 40 situé au sud de la 
rue Bellevue, 176, rue 
Bellevue, Edmundston, 
paroisse de Madawaska, 
comté de Madawaska (N.-B.)

35145887 799 sq. m. /
799 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 8, 
2006 /
Le 8 août 
2006

$837 /
837 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Edmund Collazzi
P.O. Box 21854
Juneau, AK
99802 – 1854
USA /
Edmund Collazzi
C.P. 21854
Juneau (Alaska)
99802 – 1854
États-Unis

Property located off Daigle 
Street, Edmundston, Parish of 
Madawaska, Madawaska 
County, NB /
Bien situé sur la rue Daigle, 
Edmundston, paroisse de 
Madawaska, comté de 
Madawaska (N.-B.)

35251743 469 sq. m. /
469 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 28, 
2006 /
Le 28 sept. 
2006

$400 /
400 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Jacqueline Edmond
2095 Commerciale Street
Saint-François-de-
Madawaska, NB
E7A 1B3 /
Jacqueline Edmond
2095, rue Commerciale
Saint-François-de-
Madawaska (N.-B.)
E7A 1B3

Property located off Route 
205, Connors, Parish of 
Saint-François, Madawaska 
County, NB /
Bien situé sur la route 205, 
Connors, paroisse de 
Saint-François, comté de 
Madawaska (N.-B.)

35006295 1,262 sq. m. 
/ 1 262 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 29, 
2006 /
Le 29 août 
2006

$1,682 /
1 682 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Harry H. Lau
8860 Moore Road
Richmond, BC
V6Y 2J1 /
Harry H. Lau
8860, chemin Moore
Richmond (C.-B.)
V6Y 2J1

Properties located on the west 
side of Route 120, Lac Baker, 
Parish of Lac Baker, 
Madawaska County, NB /
Biens situés à l’ouest de la 
route 120, Lac Baker, 
paroisse du Lac Baker, comté 
de Madawaska (N.-B.)

35206937 
& 
35019728

649 sq. m. /
649 m2

 682 sq. m. /
682 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 22, 
2006 /
Le 22 août 
2006

$1,050 /
1 050 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Joseph Michael and 
Darlene Marie Malley
23 Bradd Street
Miramichi, NB
E1N 2A8 /
Joseph Michael et 
Darlene Marie Malley
23, rue Bradd
Miramichi (N.-B.)
E1N 2A8

Property known as Lot 11, 
located on McHardy Road, 
Miramichi, Parish of 
Newcastle, Northumberland 
County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 11 situé sur le 
chemin McHardy, Miramichi, 
paroisse de Newcastle, comté 
de Northumberland (N.-B.)

40110108 7,837 sq. m. 
/ 7,837 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

June 30, 2006 /
Le 30 juin 
2006

$4,020 /
4 020 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

James B. Murphy
11 Donaldson Street
Saint John, NB
E2K 2J7 /
James B. Murphy
11, rue Donaldson
Saint John (N.-B.)
E2K 2J7

Property located on Water 
Street, Miramichi, Parish of 
Chatham, Northumberland 
County, NB /
Bien situé sur la rue Water, 
Miramichi, paroisse de 
Chatham, comté de 
Northumberland (N.-B.)

40326373 622 sq. m. /
622 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Dec. 21, 
2006 /
Le 21 déc. 
2006

$800 /
800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

058400 N.B. LTD/LTEE
c/o Ms. Thérèse Allain
725 Principale Street
Neguac, NB
E9G 1S2 /
058400 N.B. LTD/LTEE
a/s de Mme Thérèse Allain
725, rue Principale
Neguac (N.-B.)
E9G 1S2 

Properties located on 
De L’Eglise Street, Neguac, 
Parish of Alnwick, 
Northumberland County, 
NB /
Biens situés sur la rue de 
l’Église, Neguac, paroisse 
d’Alnwick, comté de 
Northumberland (N.-B.)

40479685 
& 
40216848

618 sq. m. +
1,284 sq. m. 
/ 618 m2 +
1 284 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Dec. 18, 
2006 /
Le 18 déc. 
2006

$750 /
750 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Douglas Stephen and 
Elaine Frances Bancroft
206 Pleasant Drive
Minto, NB
E4B 2T1 /
Douglas Stephen et 
Elaine Frances Bancroft
206, promenade Pleasant
Minto (N.-B.)
E4B 2T1

Property located at 214 
Pleasant Drive, Minto, Parish 
of Canning, Queens County, 
NB /
Bien situé au 214, promenade 
Pleasant, Minto, paroisse de 
Canning, comté de Queens 
(N.-B.)

45027885 633 sq. m. /
633 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Dec. 5, 
2006 /
Le 5 déc. 
2006

$1,000 /
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Christopher Bryan and 
Marie Anne Cochrane
333 Sunset Drive
Dalhousie, NB
E3A 5T8 / 
Christopher Bryan et 
Marie Anne Cochrane
333, promenade Sunset
Dalhousie (N.-B.)
E3A 5T8

Property located on the north 
side of Sunset Drive, 
Dalhousie, Parish of 
Dalhousie, Restigouche 
County, NB /
Bien situé au nord de la 
promenade Sunset, 
Dalhousie, paroisse de 
Dalhousie, comté de 
Restigouche (N.-B.)

50053933 9.582 ha. / 
9,582 ha.

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 19, 
2006 /
Le 19 sept.
2006

$4,000 /
4 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Mark-Michel Company 
Limited
112 Roseberry Street
P.O. Box 520
Campbellton, NB
E3N 3G9 /
Mark-Michel Company 
Limited
112, rue Roseberry
C.P. 520
Campbellton (N.-B.)
E3N 3G9

Property located on the south 
side of Mountain Road, 
42 Mountain Road, 
Campbellton, Parish of 
Dalhousie, Restigouche 
County, NB /
Bien situé au sud du chemin 
Mountain, 42, chemin 
Mountain, Campbellton, 
paroisse de Dalhousie, comté 
de Restigouche (N.-B.)

50363183 338 sq. m. /
338 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 
2006 /
Le 12 juillet 
2006

$3,000 /
3 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Eric J. Melanson
90 Leinster Street
Saint John, NB
E2L 1J3 /
Eric J. Melanson
90, rue Leinster
Saint John (N.-B.)
E2L 1J3

Property known as Lot 1109 
located on the northern side 
of Saint James Street, 
29 Saint James Street, Saint 
John, Parish of Saint John, 
Saint John County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 1109 situé au nord 
de la rue Saint James, 29, rue 
Saint James, Saint John, 
paroisse de Saint John, comté 
de Saint John (N.-B.)

2873 197 sq. m. /
197 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 24, 2006 /
Le 24 juillet 
2006

$3,000 /
3 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Dansco Holdings Ltd.
12 Paddock Street
Saint John, NB
E2L 3A6 /
Dansco Holdings Ltd.
12, rue Paddock
Saint John (N.-B.)
E2L 3A6

Property located off Hunters 
Cove Road, Saint John, 
Parish of Saint John, County 
of Saint John, NB /
Bien situé sur le chemin 
Hunters Cove, Saint John, 
paroisse de Saint John, comté 
de Saint John (N.-B.)

52977 735 sq. m. /
735 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 2006 /
Le 12 juillet 
2006

$600 /
600 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

City of Saint John
15 Market Square
P.O. Box 1971
Saint John, NB
E2L 4L1 /
Cité de Saint John
15, Market Square
C.P. 1971
Saint John (N.-B.)
E2L 4L1

Property known as Parcel 
06-09 and forming part of the 
new Red Head Secondary 
Access Road, near 
McAllister Industrial Park, 
Saint John, Parish of Saint 
John, County of Saint John, 
NB / Bien connu sous le nom 
de Parcelle 06-09 et faisant 
partie de la nouvelle route 
d’accès secondaire de Red 
Head, près du parc industriel 
McAllister, Saint John, 
paroisse de Saint John, comté 
Saint John (N.-B.)

Portion of 
420422 /
Partie de 
420422

New PID 
55182133 /
Nouveau 
NID 
55182133

9,317 sq. m. 
/ 9 317 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 2006 /
Le 12 juillet 
2006

$3,435 /
3 435 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

City of Saint John
15 Market Square
P.O. Box 1971
Saint John, NB
E2L 4L1 /
Cité de Saint John
15, Market Square
C.P. 1971
Saint John (N.-B.)
E2L 4L1

Property known as Parcel 
06-07 and forming part of the 
new Red Head Secondary 
Access Road, near 
McAllister Industrial Park, 
Saint John, Parish of Saint 
John, County of Saint John, 
NB / 
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 06-07 et faisant 
partie de la nouvelle route 
d’accès secondaire de Red 
Head, près du parc industriel 
McAllister, Saint John, 
paroisse de Saint John, comté 
de Saint John (N.-B.)

Portion of 
384545 /
Partie de 
384545

New PID 
55182141 /
Nouveau 
NID 
55182141

7,801 sq. m. 
/ 7 801 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 2006 /
Le 12 juillet 
2006

$3,150 /
3 150 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

City of Saint John
15 Market Square
P.O. Box 1971
Saint John, NB
E2L 4L1 / 
Cité de Saint John
15, Market Square
C.P. 1971
Saint John (N.-B.)
E2L 4L1

Property forming part of the 
new Red Head Secondary 
Access Road, near 
McAllister Industrial Park, 
Saint John, Parish of Saint 
John, County of Saint John, 
NB / 
Bien faisant partie de la 
nouvelle route d’accès 
secondaire de Red Head, près 
du parc industriel McAllister, 
Saint John, paroisse de 
Saint John, comté de 
Saint John (N.-B.)

Portion of 
55119184 /
Partie de 
55119184

New PID 
55180913 /
Nouveau 
NID 
55180913

6,597 sq. m./ 
6 597 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 2006 /
Le 12 juillet 
2006

$12,225 /
12 225 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

City of Saint John
15 Market Square
P.O. Box 1971
Saint John, NB
E2L 4L1 /
Cité de Saint John
15, Market Square
C.P. 1971
Saint John (N.-B.)
E2L 4L1

Property forming part of the 
new Red Head Secondary 
Access Road, near 
McAllister Industrial Park, 
Saint John, Parish of Saint 
John, County of Saint John, 
NB /
Bien faisant partie de la 
nouvelle route d’accès 
secondaire de Red Head, près 
du parc industriel McAllister, 
Saint John, paroisse de 
Saint John, comté de 
Saint John (N.-B.)

Portion of 
340372 /
Partie de 
340372

New PID 
55180921 /
Nouveau 
NID 
55180921

525 sq. m. /
525 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 2006 /
Le 12 juillet 
2006

$969 /
969 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Alphonse J. and 
Liza M. Poitras
259 Slope Road
Minto, NB
E4B 3G9 /
Alphonse J. et 
Liza M. Poitras
259, chemin Slope
Minto (N.-B.)
E4B 3G9

Property located at 45 Spruce 
Street, Minto, Parish of 
Northfield, Sunbury County, 
NB / Bien situé au 45, rue 
Spruce, Minto, paroisse de 
Northfield, comté de Sunbury 
(N.-B.)

60095668 879 sq. m. /
879 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 23, 
2006 /
Le 23 nov.
2006

$800 /
800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Leah Rose Emma Currier
6476 Route 101
Hoyt, NB
E5L 2A7 /
Leah Rose Emma Currier
6476, route 101
Hoyt (N.-B.)
E5L 2A7

Property known as Lot 3, 
located on Highway 101, 
Patterson, Parish of 
Blissville, Sunbury County, 
NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 3 situé sur la route 
101, Patterson, paroisse de 
Blissville, comté de Sunbury 
(N.-B.)

60108727 1,844 sq. m. 
/ 1 844 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 24, 
2006 /
Le 24 nov.
2006

$1,000 /
1 000 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Guy LeBlanc Investments 
Ltd.
257 Restigouche Road
Oromocto, NB
E2V 2H1 /
Guy LeBlanc Investments 
Ltd.
257, chemin Restigouche
Oromocto (N.-B.)
E2V 2H1

Property known as Parcel D, 
located off D’Amour Street, 
Oromocto, Parish of Burton, 
County of Sunbury, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle D situé sur la rue 
D’Amour, Oromocto, 
paroisse de Burton, comté de 
Sunbury (N.-B.)

Portion of 
PID 
60157336 /
Partie de 
PID 
60157336

New PID
60161288 /
 Nouveau 
NID
60161288

539.4 sq. m. 
/ 539,4 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

October 13, 
2006 /
Le 13 octobre 
2006

$1,100 /
1 100 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

David and Diane St. Amand
75, rue Delany
Grand Falls, NB
E3Y 1A5 /
David et Diane St. Amand
75, rue Delany
Grand-Sault (N.-B.)
E3Y 1A5

Property located on Route 
385, Sisson Brook, Parish of 
Lorne, Victoria County, NB /
Bien situé sur la route 385, 
Sisson Brook, paroisse de 
Lorne, comté de Victoria 
(N.-B.)

65125023 6.555 ha.
Woodlot /
6,555 ha.
terrain boisé

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 22, 
2006 /
Le 22 août 
2006

$9,331 /
9 331 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Kenneth Clark and 
Karen Bedard
P.O. Box 541
97 School Street
Middleton, NS
B0S 1P0 /
Kenneth Clark et 
Karen Bedard
C.P. 541
97, rue School
Middleton (N.-É.)
B0S 1P0

Property located at 349 
Kincardine Road, 
Kincardine, Parish of Perth, 
Victoria County, NB /
Bien situé au 349, chemin 
Kincardine, Kincardine, 
paroisse de Perth, comté de 
Victoria (N.-B.)

65156879 1,538 sq. m. 
/ 1 538 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 12, 
2006 /
Le 12 sept.
2006

$1,600 /
1 600 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Crystal Dawn Hofforth
RR1, P.O. Box 4
Wetaskiwin, AB
T9A 1W8 /
Crystal Dawn Hofforth
RR1, C.P. 4
Wetaskiwin (Alberta)
T9A 1W8

Property located at 1255 
Route 390, Gladwyn, Parish 
of Perth, Victoria County, 
NB /
Bien situé au 1255, route 390, 
Gladwyn, paroisse de Perth, 
comté de Victoria 
(N.-B.)

65036600 986 sq. m.
plus two 
storey house 
and shed / 
986 m2

plus une 
maison de 
deux étages 
et une 
remise

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

August 24, 
2006 /
Le 24 août 
2006

$1,800 /
1 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Tarun Wadhawan
8890 - 127 Street
Surrey, BC
V3V 7A6 /
Tarun Wadhawan
8890 - 127e Rue
Surrey (C.-B.)
V3V 7A6

Property located on Miller 
Road, Carlingford, Parish of 
Andover, Victoria County, 
NB /
Bien situé sur le chemin 
Miller, Carlingford, paroisse 
d’Andover, comté de Victoria 
(N.-B.)

65097842 3,902 sq. m. 
/ 3,902 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Dec. 5, 
2006 /
Le 5 déc. 
2006

$2,100 /
2 100 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Timothy Calvin Leach and 
Darlene Reta Leach
11 Centennial Court
Plaster Rock, NB
E7G 1H3 /
Timothy Calvin Leach et 
Darlene Reta Leach
11, cour Centennial
Plaster Rock (N.-B.)
E7G 1H3

Property located at 46 
Roulston Avenue, Plaster 
Rock, Parish of Gordon, 
Victoria County, NB /
Bien situé au 46, avenue 
Roulston, Plaster Rock, 
paroisse de Gordon, comté de 
Victoria (N.-B.)

65020836 898 sq. m. 
plus two 
storey house 
and garage /
898 m2 plus 
une maison 
de deux 
étages et un 
garage

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Dec. 22, 
2006 /
Le 22 déc. 
2006

$13,120 /
13 120 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Istvan Zsako and 
Anna Torma
403 Route 970
Baie Verte, NB
E4M 1N6 /
Istvan Zsako et 
Anna Torma
403, route 970
Baie Verte (N.-B.)
E4M 1N6

South side of Main Street, 
Baie Verte, Parish of 
Westmorland, County of 
Westmorland, NB /
Bien situé au sud de la rue 
Main, Baie Verte, paroisse de 
Westmorland, comté de 
Westmorland (N.-B.)

823922 8,038 sq. m.
plus 
abandoned 
one and one 
half storey 
house and a 
shed /
8 038 m2

plus une 
maison 
abandonnée 
d’un étage et 
demi, et une 
remise

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 24, 2006 /
Le 24 juillet 
2006

$2,630 /
2 630 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

David Wynn Wilson
P.O. Box 8686, Stn. “A”
Halifax, NS
B3K 5M4
and
Timothy Charles Wilson
2343 Wyndale Crescent
Ottawa, ON
K1H 7A5 /
David Wynn Wilson
C.P. 8686, succ. A
Halifax (N.-É.)
B3K 5M4
et
Timothy Charles Wilson
2343, Wyndale Crescent
Ottawa (Ontario)
K1H 7A5

Property located off the 
Ogden Mill Road, Parish of 
Sackville, Westmorland 
County, NB /
Bien situé sur le chemin 
Ogden Mill, paroisse de 
Sackville, comté de 
Westmorland (N.-B.)

70224050 457 sq. m. /
457 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 12, 2006 /
Le 12 juillet 
2006

$400 /
400 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Joseph Henri-Daniel Dugas 
and Valerie Ann LeBlanc
Apartment 2008
303 Normandie Street
Dieppe, NB
E1A 7S2 /
Joseph Henri-Daniel Dugas 
et Valerie Ann LeBlanc
303, rue Normandie, 
app. 2008
Dieppe (N.-B.)
E1A 7S2

Property known as Lot 78-3, 
located on the west side of 
Route 950, Shemogue, Parish 
of Botsford, Westmorland 
County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 78-3 situé à l’ouest 
de la route 950, Shemogue, 
paroisse de Botsford, comté 
de Westmorland (N.-B.)

70119359 4,024 sq. m. 
/ 4 024 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 22, 
2006 /
Le 22 sept. 
2006

$5,200 /
5 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Sean Thomas and 
Stacy Lee Andrus
1305 Elson Road
London, ON
N6G 5R2 /
Sean Thomas et 
Stacy Lee Andrus
1305, chemin Elson
London (Ontario)
N6G 5R2

Property known as Lot 74-8, 
located on the northwest side 
of Highway 935, Woodpoint, 
Parish of Sackville, 
Westmorland County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 74-8 situé au 
nord-ouest de la route 935, 
Woodpoint, paroisse de 
Sackville, comté de 
Westmorland (N.-B.)

70053947 1.134 ha. /
1,134 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Sept. 18, 
2006 /
Le 18 sept.
2006

$5,200 /
5 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Arsam Ltd.
Suite 417
527 Beaverbrook Court
Fredericton, NB
E3B 1X6 /
Arsam Ltd.
Bureau 417
527, cour Beaverbrook
Fredericton (N.-B.)
E3B 1X6

Property located at 634 
Brunswick Street, 
Fredericton, Parish of City of 
Fredericton, York County, 
NB /
Bien situé au 634, rue 
Brunswick, Fredericton, 
paroisse de Fredericton, 
comté de York (N.-B.)

1455526 7.35 sq. m. /
7,35 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 14, 
2006 /
Le 14 nov.
2006

$625 /
625 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Real Wave Inc.
Suite 160
527 Beaverbrook Court
Fredericton, NB
E3B 1X6 /
Real Wave Inc.
Bureau 160
527, cour Beaverbrook
Fredericton (N.-B.)
E3B 1X6

Property located on Forest 
City Road, Forest City, Parish 
of North Lake, York County, 
NB /
Bien situé sur le chemin 
Forest City, Forest City, 
paroisse de North Lake, 
comté de York (N.-B.)

1541556 96 sq. m. /
96 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 27, 
2006 /
Le 27 nov.
2006

$530 /
530 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Daren White
59 Winston Avenue
Amherst, NS 
B4H 1K4
and
Robert M. Gregan
c/o Nova Scotia Legal Aid, 
RR7
Fort Lawrence, NS
B4H 1Y5
and
Arnold T. Lloyd
36 Hescott Street
Elmsdale, NS
B2S 1L6 /
Daren White
59, avenue Winston
Amherst (N.-É.) 
B4H 1K4
et
Robert M. Gregan
a/s de Nova Scotia Legal 
Aid
RR7
Fort Lawrence (N.-É.)
B4H 1Y5
et
Arnold T. Lloyd
36, rue Hescott
Elmsdale (N.-É.)
B2S 1L6

Property located on the west 
side of Ogden Mill Road, 
Sackville, Westmorland 
County, NB /
Bien situé à l’ouest du 
chemin Ogden Mill, 
Sackville, comté de 
Westmorland (N.-B.)

894964 485 sq. m. /
485 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

July 6, 2006 /
Le 6 juillet 
2006

$400 /
400 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Calvin Gesner
135 Beechwood Crescent
Fredericton, NB
E3B 2S9 /
Calvin Gesner
135, Beechwood Crescent
Fredericton (N.-B.)
E3B 2S9

Property known as Lot 91-1, 
located on Route 635, Lake 
George, Parish of Prince 
William, York County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 91-1 situé sur la 
route 635, Lake George, 
paroisse de Prince William, 
comté de York (N.-B.)

75300913 7,994 sq. m. 
/ 7 994 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

December 7, 
2006 /
Le 7 décembre 
2006

$2,300 /
2 300 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Calvin Victor Gesner
135 Beechwood Crescent
Fredericton, NB
E3B 2S9 /
Calvin Victor Gesner
135, Beechwood Crescent
Fredericton (N.-B.)
E3B 2S9

Property located on Taxis 
River Road, Taxis River, 
Parish of Stanley, York 
County, NB /
Bien situé sur le chemin 
Taxis River, Taxis River, 
paroisse de Stanley, comté de 
York (N.-B.)

75181586 978 sq. m. /
978 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Dec. 22, 
2006 /
Le 22 déc.
2006

$1,200 /
1 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Gregory T. Lund
10 Second Avenue
Napadogan, NB
E6B 1Y3 /
Gregory T. Lund
10, avenue Second
Napadogan (N.-B.)
E6B 1Y3

Property known as Lot 13 in 
Block 28, located on Second 
Avenue, Napadogan, Parish 
of Douglas, York County, 
NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 13, immeuble 28, 
situé sur avenue Second, 
Napadogan, paroisse de 
Douglas, comté de York 
(N.-B.)

75162495 549 sq. m. /
549 m2

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 20, 
2006 /
Le 20 nov.
2006

$450 /
450 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisionnement 
et des Services

Village of McAdam
146 Saunders Road
McAdam, NB
E6J 1L2 /
Village de McAdam
146, chemin Saunders
McAdam (N.-B.)
E6J 1L2

Property known as Lot 06-1, 
located on Route 4, 
McAdam, Parish of 
McAdam, York County, NB /
Bien connu sous le nom de 
Parcelle 06-1 situé sur la 
route 4, McAdam, paroisse 
de McAdam, comté de York 
(N.-B.)

75429670 4,027 sq. m./
4 027 m2 

Public Works Act, 
ss. 12.01(1) / 
Loi sur les travaux 
publics, 
par. 12.01(1)

Nov. 3, 
2006 /
Le 3 nov. 
2006

$5,000 /
5 000 $

____________________________________________________
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Avis public de changement de noms enregistrés 
en application de la Loi sur le changement de nom, lois du

Nouveau-Brunswick de 1987, c.C-2.001, par. 9(1.1)

Ancien nom enregistré : 
Nouveau nom enregistré : 
Adresse : 

Date d’accueil de la demande : 

Daniel Thomas Rigby
Daniel George Fisher
2-144, rue Victoria
Saint John (N.-B.) E2K 1L6
Le 13 mars 2007

Josée Dubé
Registraire générale des statistiques 

de l’état civil par intérim

Services Nouveau-Brunswick

Schedule C / Annexe C
Report under subsection 12.2(1) of the Highway Act /

Rapport présenté en vertu du paragraphe 12.2(1) de la Loi sur la voirie

Vendor / Vendeur Purchaser / Acheteur
Property Name / Location / 

Nom et emplacement 
du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transfer / 
Date du 
transfert

Purchase 
Price / Prix

d’achat

Minister of 
Transportation /
Ministre des 
Transports

Daniel Hillis Magee
5677 Route 127, 
Bocabec, NB E3B 3H8 /
Daniel Hillis Magee
5677, Route 127
Bocabec (N.-B.)
E3B 3H8

Route 127, Bocabec, 
Charlotte County /
Route 127, Bocabec, comté 
de CharLotte

15078835 884 m² /
884 m2

Highway Act, 
ss. 12.2(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.2(1)

July 5/06 /
Le 5 juillet 
2006

$221.00 (plus 
HST} / 221 $ 
(plus TVH)

Minister of 
Transportation /
Ministre des 
Transports

Bernard Haché 
263 boul. St. Pierre Ouest, 
Caraquest, NB 
E1W 1A4 /
Bernard Haché, 263, boul. 
St. Pierre West Caraquet 
(N.-B.)
E1W 1A4

Petite Rivière bridge, 
Route 11
Caraquet, Gloucester 
County /
Pont de la Petite Rivière, 
route 11, Caraquet, comté de 
Gloucester

Portion of 
20628350 /
Partie de 
20628350

1,025 m2 /
1 025 m2 /

Highway Act, 
ss. 12.2(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.2(1)

July 14/06 / 
Le 14 juillet
2006

$2,697.76 
(plus HST) / 
2 697,76 $ 
(plus TVH)

Minister of 
Transportation /
Ministre des 
Transports

Richard A. Grant 
260 Route 555, 
Bedell, NB E7M 4P1 /
Richard A. Grant
260, route 555, 
Bedell (N.-B.)
E7M 4P1

Vivglenn Road at Route 555 
Carleton County /
Chemin Vivglenn, route 555, 
comté de Carleton

10227999 3,237 m2 /
3 237 m2

Highway Act, 
ss. 12.2(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.2(1)

Sept 12/06 / 
Le 12 sept. 
2006

$420.81 (plus 
HST) / 
420,81 $ 
(plus TVH)

Minister of 
Transportation /
Ministre des 
Transports

Guy and Colette Cyr 
170 Columbus Avenue, 
Moncton, NB /
Guy et Colette Cyr
170, avenue Columbus 
Moncton (N.-B.)

Route 117, Pointe-Sapin, 
Gloucester County /
Route 117, Pointe-Sapin, 
comté de Gloucester

N/A /
S/O

614 m² /
614 m2

Highway Act, 
ss. 12.2(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.2(1)

Sept 5/06 /
Le 5 sept. 
2006

$680.00 (plus 
HST) /
680 $ (plus 
TVH)

Minister of 
Transportation /
Ministre des 
Transports

NB Tourism & Parks 
P.O. Box 6000, Fredericton, 
NB E3B 5H1 /
Tourisme et Parcs N.-B. 
C.P. 6000 
Fredericton (N.-B.)
E3B 5H1

NBHC - Route 2, Saint-
Jacques, Madawaska County, 
For construction of 
Innukshuk at Botanical 
Gardens /
SVNB - route 2, 
Saint-Jacques, comté de 
Madawaska. Pour la 
construction d’un Innukshuk 
dans le jardin botanique

Portion of 
35323849 /
Partie de 
35323849

1,899 m² /
1 899 m2

Highway Act, 
ss. 12.2(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.2(1)

July 27/06 / 
Le 27 juillet 
2006

$1.00 /
1 $

Public notice of change of registered name
under the Change of Name Act, chapter C-2.001, 

ss. 9(1.1) of the acts of New Brunswick, 1987

Previous Registered Name:
New Registered Name:
Address:

Date Granted:

Daniel Thomas Rigby
Daniel George Fisher
2-144 Victoria Street
Saint John, N.B.  E2K 1L6
March 13, 2007

Josée Dubé
Acting Registrar General of Vital Statistics

Service New Brunswick
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DESTINATAIRES : DARRELL PAUL LLOYD, du
119, chemin Hardwicke, Hardwicke (Nouveau-Brunswick)
E9A 1K4;
ET BEAUBEAR CREDIT UNION LIMITED, du
372, rue Water, C.P. 764, Miramichi (Nouveau-Brunswick),
créancière sur jugement;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que enregistré au bureau d’enregistrement du comté de Nor-
thumberland le 21 décembre 2001, sous le numéro 13469813, et
de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B., c.P-19. Biens en te-
nure libre situés au 119, chemin Hardwicke, Hardwicke, comté
de Northumberland, province du Nouveau-Brunswick, et dési-
gnés par le numéro de compte 05291614 et le NID 40463317.
Avis de vente donné par la titulaire actuelle de l’hypothèque,
BEAUBEAR CREDIT UNION LIMITED.
La vente aura lieu le mardi 17 avril 2007, à 10 h, heure locale,
dans l’entrée principale du palais de justice de Miramichi, ou
tout près, situé au 673, route King George, cité de Miramichi,
comté de Northumberland, province du Nouveau-Brunswick.

Voir l’annonce publiée dans le Miramichi Leader.
FAIT le 20 mars 2007.

Harvey R. Urquhart, du cabinet NOEL URQUHART
HAYES, pièce 201, 295, rue Pleasant, C.P. 501, Miramichi
(Nouveau-Brunswick) E1V 3M6, tél. : 506-627-0091, avo-
cats de la créancière hypothécaire, Beaubear Credit Union
Limited

________________

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c. S-2, par. 1(2)

Destinataires : Larry James Mills, débiteur hypothécaire origi-
naire; et tout autre intéressé éventuel. Vente effectuée en vertu
des dispositions de l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les
biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19. Biens en tenure libre situés au
100, rue Renfrew, Petitcodiac (Nouveau-Brunswick), et corres-
pondant au même lot transféré à Larry James Mills par l’acte de
transfert enregistré au bureau de l’enregistrement foncier le
28 février 2002 sous le numéro 13756045.
Avis de vente donné par la Banque de Nouvelle-Écosse. La
vente aura lieu le 25 avril 2007, à 11 h, heure locale, à l’hôtel de
ville de Moncton situé au 655, rue Main, Moncton (Nouveau-
Brunswick). Voir l’annonce publiée dans les éditions du
28 mars et des 4, 11 et 18 avril 2007 du Times & Transcript.

Mathieu R. Poirier, du cabinet McInnes Cooper, avocats de la
Banque de Nouvelle-Écosse, Place-Moncton, bureau 300,
655, rue Main, C.P. 1368, Moncton (Nouveau-Brunswick)
E1C 8T6; téléphone : 506-857-8970; télécopieur : 506-
857-4095

________________

Avis de vente

TO: DARRELL PAUL LLOYD, of 119 Hardwicke Road,
Hardwicke, New Brunswick, E9A 1K4;

AND TO: BEAUBEAR CREDIT UNION LIMITED, of
372 Water Street, P.O. Box 764, Miramichi, New Brunswick,
Judgment Creditor;
AND TO ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
Sale under the terms of the mortgage registered in the Northum-
berland County Registry Office on December 21, 2001, as
Number 13469813 and under the Property Act R.S.N.B.,
c.P-19, as amended. Freehold property at 119 Hardwicke Road,
Hardwicke, in the County of Northumberland and Province of
New Brunswick and identified by Property Account Number
05291614 and by PID 40463317.
Notice of Sale given by the present holder of the mortgage,
BEAUBEAR CREDIT UNION LIMITED.
Sale on Tuesday, April 17, 2007, at 10:00 a.m., local time, at or
near the main entrance to the Miramichi Law Courts, Northum-
berland County Court House, located at 673 King George High-
way, in the City of Miramichi, County of Northumberland and
Province of New Brunswick.
See advertisement in the Miramichi Leader.
DATED this 20th day of March, 2007.

HARVEY R. URQUHART, NOEL URQUHART HAYES,
P.O. Box 501, 295 Pleasant Street, Suite 201, Miramichi,
New Brunswick E1V 3M6, 506-627-0091, Per: Harvey R.
Urquhart, Solicitors for the Mortgagee, Beaubear Credit
Union Limited

________________

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c. S-2, ss. 1(2)

To: Larry James Mills, original Mortgagor; and to all others
whom it may concern. Sale pursuant to terms of the Mortgage
and the Property Act R.S.N.B., 1973, c.P-19 and Acts in amend-
ment thereof. Freehold property being situated at 100 Renfrew
Street, Petitcodiac, New Brunswick, the same lot conveyed to
Larry James Mills by Transfer registered in the Land Titles
Office on February 28, 2002, as document number 13756045.

Notice of Sale given by The Bank of Nova Scotia. Sale to be
held at Moncton City Hall located at 655 Main Street, Moncton,
New Brunswick, on the 25th day of April, 2007, at the hour of
11:00 a.m., local time. See advertisement of Notice of Sale in
the Times & Transcript dated March 28, April 4, 11 and 18,
2007.

McInnes Cooper, Solicitors for The Bank of Nova Scotia,
Per: Mathieu R. Poirier, Moncton Place, 655 Main Street, Suite
300, P.O. Box 1368, Moncton, New Brunswick, E1C 8T6, Tele-
phone: 506-857-8970, Facsimile: 506-857-4095

________________

Notices of Sale
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PROVINCE OF NEW BRUNSWICK
COUNTY OF GLOUCESTER
TO: JEAN MARIE BOUDREAU and/or JOSEPH JEAN
BOUDREAU, of Inkerman and/or of Tracadie-Sheila, in the
County of Gloucester and Province of New Brunswick;

AND ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
Freehold property situate at Inkerman, in the County of Glouc-
ester and Province of New Brunswick.
Sale by virtue of the power of sale contained in the mortgage
and the Property Act.
Notice of Sale given by La Caisse Populaire de la Péninsule
Ltée, first Mortgagee.
Sale on April 20, 2007, at 10:30 a.m., local time, at the Caraquet
Town Hall, located at 10 Du Colisée Street, Caraquet, in the
County of Gloucester, New Brunswick. See advertisement in
L’Acadie Nouvelle.

Brian G. Paquette, Solicitor for La Caisse Populaire de la
Péninsule Ltée

________________

LORETTE MADONE ALBERT, of 134 Canada Road,
Edmundston, in the County of Madawaska and Province of
New Brunswick, Mortgagor; HOUSEHOLD REALTY COR-
PORATION LIMITED, First Mortgagee; and all others whom
it may concern.

Land located at 134 Canada Road, Edmundston, in the County
of Madawaska and Province of New Brunswick.
Notice of sale given by the above holder of the first mortgage.

Sale on Tuesday, April 24, 2007, at 11:00 a.m., at Carrefour
Assomption, 121 Church Street, in Edmundston, New
Brunswick. See advertisement in the weekly newspaper
Le Madawaska.
DATED at Edmundston, New Brunswick, this 22nd day of
March, 2007.

Louis G. Plourde, Cabinet Juridique PLOURDE, Solicitors
and Agents for Household Realty Corporation Limited

________________

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK
COUNTY OF NORTHUMBERLAND
TO: ETIENNE COMEAU AND SHARON COMEAU both
of Tabusintac, in the County of Northumberland and Province
of New Brunswick, Mortgagors and owners of the equity of
redemption; and 
LA CAISSE POPULAIRE DE NÉGUAC LIMITÉE, First
Mortgagee;
AND ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
PUBLIC NOTICE is hereby given that by virtue of a mortgage
dated March 6, 2006, duly registered at the Northumberland
County Registry Office on March 7, 2006, as No. 21797171, be-
tween ETIENNE COMEAU AND SHARON COMEAU,
Mortgagors, and the CAISSE POPULAIRE DE NÉGUAC
LIMITÉE, Mortgagee, and under and by virtue of the power of

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK
COMTÉ DE GLOUCESTER
DESTINATAIRES : JEAN MARIE BOUDREAU et/ou
JOSEPH JEAN BOUDREAU, de Inkerman et/ou de
Tracadie-Sheila, dans le comté de Gloucester, et la province du
Nouveau-Brunswick;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Biens en tenure libre situés à Inkerman, dans le comté de Glou-
cester, province du Nouveau-Brunswick.
Vente effectuée en vertu du pouvoir de vente contenu dans
l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les biens.
Avis de vente donné par la Caisse Populaire de la Péninsule
Ltée, première créancière hypothécaire.
La vente aura lieu le 20 avril 2007, à 10 h 30 de l’avant-midi,
heure locale, à l’hôtel de ville de Caraquet, situé au 10, rue du
Colisée, à Caraquet, dans le comté de Gloucester, au
Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée dans le journal
L’Acadie Nouvelle.

Brian G. Paquette, avocat de la Caisse Populaire de la Péninsule
Ltée

________________

LORETTE MADONE ALBERT, du 134, chemin Canada, à
Edmundston, dans le comté de Madawaska et province du
Nouveau-Brunswick, débiteur hypothécaire; HOUSEHOLD
REALTY CORPORATION LIMITED, créancière hypothé-
caire d’une hypothèque de premier rang; et à tous autres intéres-
sés éventuels.
Bien-fonds situé au 134, chemin Canada, à Edmundston, dans
le comté de Madawaska et province du Nouveau-Brunswick.
Avis de vente donné par le titulaire susnommé de la première
hypothèque.
Vente le mardi 24 avril 2007, à 11 h de l’avant-midi, au Car-
refour Assomption situé au 121, rue de l’Église, à Edmundston
(N.-B.). Voir l’annonce parue dans le journal hebdomadaire
Le Madawaska.
FAIT à Edmundston (Nouveau-Brunswick), le 22e jour de mars
2007.

Louis G. Plourde, Cabinet Juridique PLOURDE, avocat et
agent pour Household Realty Corporation Limited

________________

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK
COMTÉ DE NORTHUMBERLAND
DESTINATAIRES : ETIENNE COMEAU ET SHARON
COMEAU tous deux de Tabusintac, comté de Northumberland
et province du Nouveau-Brunswick, débiteurs hypothécaires et
propriétaires du droit de rachat; et
LA CAISSE POPULAIRE DE NÉGUAC LIMITÉE, créan-
cière hypothécaire de premier rang;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
SACHEZ qu’en vertu d’un acte hypothécaire daté le 6 mars
2006 et dûment enregistré au bureau de l’enregistrement pour le
comté de Northumberland, le 7 mars 2006, sous le numéro
21797171 passé entre ETIENNE COMEAU ET SHARON
COMEAU, à titre de débiteurs hypothécaires, et CAISSE
POPULAIRE DE NÉGUAC LIMITÉE, à titre de créancière
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sale contained in the said mortgage and the power of sale con-
tained in the Property Act, R.S.N.B. 1973, c.P-19, as amended,
there will be, for the purpose of satisfying the money secured by
the said mortgage, default having been made in the payment
thereof, sale at public auction in the lobby of the main en-
trance of the Municipal Building of the Village of Neguac,
located at 1175 Principale Street, in the Village of Neguac,
New Brunswick on Tuesday, May 1, 2007, at 10:00 a.m., lo-
cal time, the lands and premises located 1825 Grattan Road
in Tabusintac, New Brunswick, identified by Property
Account Number 04812629 and by PID 40425837.

TOGETHER WITH all buildings and improvements thereon
and the privileges and appurtenances thereto belonging or in
any way appertaining.
FURTHER NOTICE is hereby given that if sufficient offer of
purchase is not received at the auction, the land will be with-
drawn from the sale and disposed of by private contract without
further notice.
AND ALSO TAKE NOTICE that the Mortgagee reserves the
right to make an offer at the said auction.

DATED AT TRACADIE-SHEILA, in the County of Glouces-
ter and Province of New Brunswick, this 29th day of March,
2007.

DOIRON LEBOUTHILLIER BOUDREAU ALLAIN,
per: Michel Allain, Solicitor for the Mortgagee, the CAISSE
POPULAIRE DE NÉGUAC LIMITÉE

The Royal Gazette is published every Wednesday under the
authority of the Queen’s Printer Act. Documents must be re-
ceived by the Royal Gazette Coordinator, in the Queen’s
Printer Office, no later than noon, at least seven days prior to
Wednesday’s publication. Each document must be separate
from the covering letter. Signatures on documents must be im-
mediately followed by the printed name. The Queen’s Printer
may refuse to publish a document if any part of it is illegible,
and may delay publication of any document for administrative
reasons.
Prepayment is required for the publication of all documents.
Standard documents have the following set fees:

Notices
Cost per
Insertion

Notice of the intention to apply for the enactment of a 
private bill

$ 20

Originating process $ 25
Order of a court $ 25
Notice under the Absconding Debtors Act $ 20
Notice under the General Rules under the Law Society Act,

1996, of disbarment or suspension or of application for
reinstatement or readmission

$ 20

Notice of examination under the Licensed Practical Nurses
Act

$ 25

Notice to Advertisers

hypothécaire, et conformément et en vertu du pouvoir de vente
contenu dans ledit acte hypothécaire et au pouvoir de vente con-
tenu dans la Loi sur les biens, L.R.N.-B., 1973, c.P-19, et des
modifications y apportées, et dans le but d’obtenir le rembour-
sement du prêt garanti par l’acte d’hypothèque par suite du dé-
faut de paiement, seront vendus aux enchères, au vestibule de
l’entrée principale de l’Édifice municipale du village de
Neguac, située au 1175, rue Principale, dans le village de
Neguac, au Nouveau-Brunswick, le mardi, 1er mai 2007, à
10 h a.m. heure locale, le biens-fond situé au 1825, chemin
Grattan, à Tabusintac (Nouveau-Brunswick), identifié par
le numéro de compte des biens 04812629 et par le NID
40425837.
Y COMPRIS tous les bâtiments qui s’y trouvent et les amélio-
rations qui y ont été apportées, ainsi que les privilèges et dépen-
dances qui s’y rattachent.
SACHEZ AUSSI qu’à défaut d’une offre d’achat suffisante à
la vente aux enchères, l’offre de vente sera retirée et la vente
aura lieu par contrat privé, sans autre préavis.

PRENEZ AUSSI CONNAISSANCE que la créancière hypo-
thécaire se réserve le droit de faire une offre à ladite vente aux
enchères.
FAIT A TRACADIE-SHEILA, comté de Gloucester et pro-
vince du Nouveau-Brunswick, ce 29e jour de mars 2007.

DOIRON LEBOUTHILLIER BOUDREAU ALLAIN,
Par : Michel Allain, avocat de la créancière hypothécaire,
CAISSE POPULAIRE DE NÉGUAC LIMITÉE

La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformé-
ment à la Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à
publier doivent parvenir à la coordonnatrice de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, à midi, au
moins sept jours avant le mercredi de publication. Chaque
avis doit être séparé de la lettre d’envoi. Les noms des signa-
taires doivent suivre immédiatement la signature. L’Impri-
meur de la Reine peut refuser de publier un avis dont une par-
tie est illisible et retarder la publication d’un avis pour des
raisons administratives.
Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis.
Voici les tarifs pour les avis courants :

Avis
Coût par 
parution

Avis d’intention de demander l’adoption d’un projet de loi
d’intérêt privé

20 $

Acte introductif d’instance 25 $
Ordonnance rendue par une cour 25 $
Avis exigé par la Loi sur les débiteurs en fuite 20 $
Avis de radiation ou de suspension ou de demande de

réintégration ou de réadmission, exigé par les Règles
générales prises sous le régime de la Loi de 1996 sur le
Barreau 

20 $

Avis d’examen exigé par la Loi sur les infirmières et
infirmiers auxiliaires autorisés

25 $

Avis aux annonceurs
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Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds
will be issued for cancellations.

The official version of The Royal Gazette is available free
on-line each Wednesday. This free on-line service replaces the
printed annual subscription service. The Royal Gazette can be
accessed on-line at:

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-e.asp

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at
the Office of the Queen’s Printer, at $4.00 per copy plus 14%
tax, plus shipping and handling where applicable.

Office of the Queen’s Printer
670 King Street, Room 117

P.O. Box 6000
Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: (506) 453-2520 Fax: (506) 457-7899
E-mail: gazette@gnb.ca

Notice under the Motor Carrier Act $ 30
Any document under the Political Process Financing Act $ 20

Notice to creditors under New Brunswick Regulation 84-9
under the Probate Court Act

$ 20

Notice under the Quieting of Titles Act (Form 70B)
Note: Survey Maps cannot exceed 8.5″ x 14″

$120

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
1/2 page in length or less 

$ 20

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
greater than 1/2 page in length 

$ 75

Any document under the Winding-up and Restructuring Act
(Canada)

$ 20

Notice of a correction charge is
the same as

for publishing 
the original 
document

Any other document $3.50 for each 
cm or less 

Les paiements peuvent être faits en espèces, par carte de
crédit MasterCard ou VISA, ou par chèque ou mandat (établi
à l’ordre du ministre des Finances). Aucun remboursement ne
sera effectué en cas d’annulation.

La version officielle de la Gazette royale est disponible gra-
tuitement et en ligne chaque mercredi. Ce service gratuit en
ligne remplace le service d’abonnement annuel. Vous trouve-
rez la Gazette royale à l’adresse suivante :

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-f.asp

Nous offrons, sur demande, des exemplaires de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, pour la somme
de 4 $ l’exemplaire, plus la taxe de 14 %, ainsi que les frais
applicables de port et de manutention.

Bureau de l’Imprimeur de la Reine
670, rue King, pièce 117

C.P. 6000
Fredericton (Nouveau-Brunswick) E3B 5H1

Tél. : (506) 453-2520 Téléc. : (506) 457-7899
Courriel : gazette@gnb.ca

Avis exigé par la Loi sur les transports routiers 30 $
Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur le

financement de l’activité politique
20 $

Avis aux créanciers exigé par le Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-9 établi en vertu de la Loi sur la Cour des
successions

20 $

Avis exigé par la Loi sur la validation des titres de propriété
(Formule 70B) 

Nota : Les plans d’arpentage ne doivent pas dépasser 8,5 po
sur 14 po

120 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est d’une demi-page ou moins en
longueur 

20 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est de plus d’une demi-page en
longueur 

75 $

Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur les
liquidations et les restructurations (Canada)

20 $

Avis d’une correction les frais sont 
les mêmes que 
ceux imposés 

pour la 
publication du 

document 
original

Tout autre document 3,50 $ pour 
chaque cm ou 

moins
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